
        
            
                
            
        

    

		

		
			
				
					
					

					
					

				

				
				

				
				

			

		

		
			Tato kniha vychází s přispěním Ministerstva kultury ČR

		


		
			1

			Příjezd

			V prvním květnovém týdnu uhodila v údolí nečekaná vedra a sežehla větší část už tak skrovné jarní zeleně. Ve vzduchu se vznášela hustá mračna žlutého prachu a sluneční odraz vytvářel bledou fata morganu. Nehybný vzduch dusného poledne otravoval těžký pach hniloby.

			Muž sedící v dostavníku odhrnul přední plachtu a vyhlédl ven. Podívaná, která se mu naskytla podél cesty, oku nikterak nelahodila. Tři polonazí muži byli naraženi na ostré kůly opřené o široká prkna dřevěného pódia. Roztažené ruce měli připoutány na trámech přibitých napříč na každém z kůlů. Jejich oholené hlavy byly provazem zafixovány v záklonu. Znetvořené údy a pokřivené obličeje nepřirozeně osvětloval sluneční svit. Kůly a prkna byly pokryty zaschlou krví a výkaly. Další dvě mužská těla s useknutými předloktími a rozpáranými břichy se válela vedle popraviště. Na trámech sedělo hejno krkavců. S krákáním se vrhali na hlavy a ruce mrtvých na kůlech. Dole na zemi smečka prašivých psů s děsivým štěkotem trhala zmrzačené mrtvoly.

			Muž dlouhou chvíli fascinovaně hleděl na popraviště. Tolik umírání, tolik důmyslných způsobů usmrcení, přemítal. Otočil hlavu. Asi půl míle severně za popravištěm vystupovaly z tetelícího se vzduchu obrysy cihlové hradby a čtyřbokých věží, téměř jako by se vznášely. Zavřená brána uprostřed hradby připomínala kamenná ústa. Nad ní se rýsovaly dvě dřevěné strážní budky se slaměnými stříškami, i ony v bezvětří zcela nehybné.

			Mezitím se vůz dostal do těsné blízkosti obrovského dřevěného popraviště. Zápach mrtvol a zvířecí řev byly nesnesitelné. Muž bezděky napřímil záda a ukryl se za levým závěsem.

			„Jobova zvěst. Ať jim Bůh odpustí jejich viny!“ zašeptal omámeně mladík sedící vedle něj a pokřižoval se.

			„Jako scéna z antického dramatu,“ poznamenal muž.

			„Z antického dramatu, pane Leone? Z kterého?“ položil mladík s naivní zvědavostí nečekanou otázku.

			„Zapomeň na to, Fotie. Přemýšlel jsem nahlas, to je všechno,“ odpověděl muž suše.

			Mladík se zklamaně zabořil do polštářů svého sedadla. Jeho mladý, souměrný obličej, světle kaštanové vlasy a jemné prsty, jež křečovitě svíraly malou knihu, prozrazovaly vznešený původ, stejně jako zlatý prsten na jeho pravém ukazováčku. Mladý Fotios sevřel knihu ještě pevněji, až mu klouby prstech zbělely. Přes nevolnost, která ho přepadla, se pokusil znovu pohlédnout na popraviště.

			Pravý závěs vozu se náhle rozhrnul a objevila se postava důstojníka na koni. Dlouhé vlasy na šíji svázané do uzlu odkrývaly pohledný obličej. Mohlo mu být kolem dvaadvaceti, ale díky živým očím vypadal mladší. Okolo krku měl ovázaný pestrý šátek a z levého ucha mu frivolně visela velká náušnice. Krátký kabátec částečně zakrýval kožený krunýř a na levém rameni mu zářily insignie drungaria* pověřeného velením nad hlídkou.

			„Pane,“ oslovil muže uctivě, „právě jsme dorazili na křižovatku u vojenského ležení u Kaisareie.* Do města nám zbývá něco málo přes čtyři míle. Poslal jsem poddůstojníka se zprávou o příchodu poselstva. Možná vám budou chtít přijít naproti.“

			„Děkuji ti, Petrono. Počkejme tedy na ně,“ odpověděl mu rozladěně Leon. Drungarios se rozloučil, předjel se svým koněm vůz a hlasitě zavelel. Průvod se zastavil pomalu jako těžkopádné unavené zvíře.

			Leon nechal Fotia zabořeného v polštářích, opatrně vystoupil a ukryl se před sluncem ve stínu vysokého vozu. Z druhé strany vozu k němu doléhala nesrozumitelná vřava, rozkazy, výkřiky, řehtání koní, dupot a hýkání mezků. Chvíli přemýšlel, co se tam děje. Zčistajasna se vedle něj objevil starý muž shrbený věkem, oděný do dlouhého širokého oděvu z kvalitní bavlny, s vlněnou čepicí na holé hlavě. V ruce držel osušku a číši. „Možná by ses chtěl trochu osvěžit, pane,“ oslovil jej. Leon pohlédl na svého komorníka s jistým překvapením, uchopil osušku, otřel si obličej a napil se vody.

			„Děkuji, Nikolae, že tě ještě neunavilo o mě pečovat,“ odpověděl mu láskyplně. „Ale postarej se radši o Fotia,“ dodal rychle. „Ten chlapec žije jenom svými knihami. Popravdě přemýšlím, jestli nebyla chyba nechat se přesvědčit, aby mě na tomto poselstvu k Arabům doprovázel. K čemu může být prospěšný nezkušený student při diplomatické misi?“ V jeho hlase zazněl náznak útočnosti.

			„Zdá se mi, že jsi jen rozčílený, můj pane,“ odvětil mu opatrně starý komorník.

			„Máš pravdu, Nikolae, nechme Fotia Fotiem.“

			Starý muž o dva kroky ustoupil, aby uvolnil místo pohybujícímu se kolosu, který se, zbrocený potem, spěšně přibližoval.

			„Jak působivé popraviště, protospatharie!* Jistě sis ho také povšiml. Zdá se, že tady, na výspě našeho státu, mlýny spravedlnosti melou bezchybně,“ prohlásil důležitě svým školeným, hlubokým hlasem spatharios* Georgios Fasganos, vysoký, dobře živený třicátník s pleší a beznadějně povrchní povahou, jehož oděv prozrazoval zálibu v přepychu i vybraný vkus. V jedné ruce třímal hedvábný šátek, jímž si otíral ústa a zátylek, druhou si nad pleší přidržoval slaměný slunečník.

			Leon přivítal svého obřího spolupracovníka ledovým úsměvem. Nikolaos zůstal stát v nehybné úkloně. Opodál pokračovala vřava s nezmenšenou silou. Vozkové a služebnictvo vystoupili z vozů a vrhli se na pomocné vozíky se zavazadly: jedni se chtěli o přestávce napít, jiní něco sníst, další zkontrolovat stav vozů nebo napojit znavená tažná zvířata. Před Leonovým dostavníkem stál vůz s vojáky v širokých kloboucích. Na drungariův pokyn se někteří z nich zvedli a šli se postavit na stráž k těžce naloženému vozu vzadu. Táhli jej dva silní mezci a byl pevně převázán lněným plátnem. Pod hrubou látkou se rýsovaly obrysy velkých předmětů krychlových a okrouhlých tvarů, zřejmě truhel a sudů.

			Zatímco služebnictvo bylo zaměstnáno u vozů, jezdci, kteří průvod doprovázeli, se s loveckými výkřiky vrhli na toulavé psy pod popravištěm a propichovali krátkými kopími jejich vychrtlá těla. Zdivočelá zvířata se zoufalým kňučením a s pěnou a krví u huby dokonávala pod nohama koní nebo prchala zraněná do plání schovat se v keřích a houštinách.

			„Měl by se tady konečně zavést pořádek. Rád bych věděl, co dělá ten hezounek drungarios,“ poznamenal Fasganos a rozhovořil se o nedbalé přípravě poselstva a celkové nedostatečnosti celého průvodu, aniž čekal na odpověď. Leon se snažil ho nevnímat a zahleděl se přes cestu jižním směrem. V dáli se tyčila vysoká hora. Na jejím úpatí se musela rozléhat Kaisareia, sídlo nejvýznamnějšího arcibiskupa Východu a hlavní město thematu Charsianon,* jež císař založil jen před dvěma lety. Musela tam být, v oparu horkého vzduchu však nebylo vidět nic. Leon přivřel oči a pokoušel se rozeznat městské hradby, ale jediné, co viděl, byly odlesky světla nad údolím.

			Hluboký hněv, který v něm rostl už několik dní, zachvátil celou jeho hruď. Cítil, jak se ta agresivní emoce rozlézala po těle, jak jej ochromovala jako náhlá bolest. Srdce mu začalo prudce bušit a ve spáncích mu pulsovala krev. Dusil jej zezadu se linoucí zápach i horko, které jako by na něj dopadalo shora. Chvíli měl pocit, že omdlí. Upřel oči k obzoru, do pravé ruky uchopil měšec, který mu visel u pasu, a vytáhl z něj menší látkový váček. Rozvázal jej, vylovil kuličku krystalické hmoty a vložil si ji do úst. Sladká chuť mastichy se mu ihned rozprostřela po patře. Poleva se rozpouštěla a aromatické opium ve středu kuličky začalo postupně zklidňovat krev pulsující mu v žilách.

			Cestování neměl ani trochu rád. Všechen ten rozruch, zmatek, a především špína, jež provázely přesuny, jej odpuzovaly. A právě tady, kousek před Kaisareiou, musel čelit všemu, co nesnášel, naráz. Nejen že utrpení první části cesty trvalo skoro měsíc, že musel v horku a hnilobném zápachu čekat, než konečně bude moci vstoupit do města a odpočinout si, ale navíc na něm spočívala odpovědnost za celou misi k válkychtivému saracénskému chalífovi.*

			Samozřejmě se cítil poctěn císařovou důvěrou, ale stejně by raději zůstal v hlavním městě, než aby vedl toto poselstvo. Ale Ioannes Grammatikos, císařův rádce a důvěrník, odmítl cestovat do Bagdádu podruhé v jednom roce. A tak Theofilos začal tlačit na Leona. Ten dobře věděl, co mladý císař dokáže, když si něco vezme do hlavy. Když před třemi lety nastoupil na trůn, rozhodl se vylepšit pošramocené vztahy Římanů* s Araby a za každou cenu zastavit jejich nájezdy na římské území. Vytvoření nových themat na hranici se Sýrií bylo součástí tohoto ambiciózního plánu. Leonova mise byla již třetí v řadě a jejím cílem bylo jednak vyřešit složité diplomatické vztahy s arabským státem, jednak zkontrolovat postup vojenské reformy na východních hranicích říše. Průvod čítal celkem dvaašedesát lidí. Všichni museli dorazit do Bagdádu a vrátit se ve zdraví domů. Především však bylo potřeba dosáhnout úspěchu ve složité misi.

			Jaká hořká ironie! Vyslanec, který se měl těmito choulostivými záležitostmi zabývat, se ujal vedení poselstva poprvé. Jeho pobočník drungarios byl sice sympatický, ale spíš na okrasu. A jako kdyby tato nevýhoda nestačila, logothet* Arsaber, ten svéhlavý Armén, mu místo zkušených důstojníků vnutil nesnesitelného Fasgana jako pomocníka a mladého Fotia jako sekretáře jen a jen proto, že jeden byl jeho bratranec a druhý synovec. Fasganos se – kromě toho, že Leona špehoval pro Arsabera – nezajímal o nic jiného než jak si na exotické cestě do mytických království Mezopotámie co nejvíce užít, zatímco Fotios je přes svých šestnáct let ještě dítě, které hledí na svět skrz slovníky a příručky o řečnictví a nejeví žádné známky úmyslu dospět.

			Leonovy neodbytné myšlenky přerušil zvuk polnice. Spolkl zbytky už skoro rozpuštěné kuličky, otočil se a přešel k přední části vozu. Mezitím vystoupil i Fotios a vyjeveně hleděl k vojenskému táboru. Z oblaku prachu se vynořily vlajky císařského vojska Východu. Za nimi pomalu postupovala skupina třiceti obrněných jezdců a přibližovala se ke stojícímu průvodu. Mezi vlajkami o něco před ostatními jel na koni majestátní voják, jejž jako strážní andělé doprovázeli dva další jezdci.

			Leon rychle požádal Nikolaa, aby mu přinesl slavnostní úřednický klobouk a dlouhou vyslaneckou hůl. Rychlými kroky se přemístil na pravou stranu křižovatky. Napravo měl sice v zorném úhlu popraviště, ale alespoň mu nesvítilo do očí slunce. Pokynul Petronovi a několika dalším vojákům, aby se postavili za něj. Fasganos a Fotios, aniž si toho všimli, se ocitli až za vojáky.

			Obrnění jezdci zastavili kus od Leona. Jejich vůdce zůstal na chvíli v sedle a pozoroval skupinu okolo vyslance. Pak svižně seskočil a vykročil k Leonovi. Následovali jej jeho dva průvodci. Než se stihl majestátní muž k Leonovi přiblížit, Petronův pomocník přiběhl, aby ho představil.

			„Turmarcha* Theofylaktos Hyrtakenos, správce pátého stálého vojenského ležení Východu,“ oznámil hlasitě poddůstojník a zmizel v davu svých kolegů.

			Hyrtakenos stál vzpřímeně před Leonem. V nastalém tichu se začalo v horkém bezvětří mezi oběma muži vznášet zvláštní napětí. Turmarchovi mohlo být kolem pětatřiceti. Měl na sobě kompletní válečnou uniformu císařské jízdy: vypasovaný kabátec s dlouhými rukávy a koženými manžetami, volné kalhoty, vysoké boty sahající až ke kolenům omotané koženými chrániči. Horní část jeho těla chránil krunýř z kovových šupin, jenž pokrýval i ramena a horní část paže. Z ramenou mu splýval krátký plášť. U levého stehna mu visel na širokém kovovém pásu připevněný meč, na pravé straně váhu vyrovnával dvojbřitý nůž s kostěnou střenkou, zavěšený na krátkém řetězu. Jeho oděv, krunýř i zbraně byly v různých odstínech černé.

			Hyrtakenos na sobě neměl žádné odznaky své hodnosti. Jen na hrudi mu visel stříbrný medailon a na něm zářil rudý vír ze smaltu. Leonovy oči na vteřinu spočinuly na zvláštním šperku a posléze se střetly s pohledem vojáka. Dokonce i v záplavě slunečního světla jeho modré oči vyzařovaly chlad, který ještě zdůrazňovala bledost vojákova obličeje, tmavý, nepěstěný vous a hluboká jizva táhnoucí se z pravé části čela až na levou tvář. Dlouhé černé vlasy mu volně splývaly na záda, obličej měl dlouhý a hubený, rty úzké a sevřené.

			„Vítej, protospatharie,“ přerušil nakonec ticho Hyrtakenos a téměř neznatelně se uklonil. „Příjezd poselstva očekáváme už několik dní. Zjevně jste se cestou zdrželi,“ pokračoval mrazivě.

			„Děkuji ti, turmarcho, za přivítání,“ odvětil Leon vlídně, nevšímaje si Hyrtakenova nezdvořilého tónu. „Cesta byla vskutku náročná, teď se však raduji, že jsme s pomocí Bohorodičky dorazili až sem. Jsem poctěn, že jsi jako velitel tábora vážil cestu, abys mě osobně přivítal.

			„To byl výslovný příkaz stratéga,* který tě trpělivě očekává ve městě,“ odpověděl Hyrtakenos, aniž hnul brvou.

			„Je tedy čas vyrazit, turmarcho,“ odpověděl Leon, kterému bylo jasné, že většina vojenských činitelů vnímá přítomnost císařských úředníků na území ve své jurisdikci s nedůvěrou a jako nevítaný zásah do vlastních pravomocí.

			Hyrtakenos se bez odpovědi otočil, nechal vyslance stát uprostřed cesty a společně se svými průvodci se vrátil ke svému koni.

			„Petrono,“ zašeptal Leon, „vydej rozkazy k odjezdu a zaujmi místo v čele průvodu. Turmarcha je sice velitel tábora, ale stejně bude muset počkat, až se připraví vyslanec a jeho družina.“

			„Jak poroučíš,“ procedil drungarios mezi zuby a vzdálil se. Leon podal hůl a klobouk Nikolaovi a zamířil ke svému vozu.

			„S turmarchou bude asi těžké pořízení,“ poznamenal Fasganos a zvědavě čekal na reakci rozladěného vyslance.

			„Ne těžší než s mnoha jinými, řekl bych.“

			„A všiml sis, protospatharie, toho divného šperku, co měl na hrudi? Ten rudý vír vypadal jako… jako…“ Fasganos nechal větu viset ve vzduchu, hledaje vhodné slovo.

			„Jako medúza, spatharie. Je to magický symbol pocházející z Persie nebo ještě z větší dálky, ze země žlutých Sérů.* Zřejmě jej nosí jako talisman pro štěstí v bitvě.“

			„Ale to jsou pohanské pověry! Nechápu, že stratég takové věci trpí. V Konstantinopoli by bylo nemyslitelné, aby…“

			„Aby to někdo nosil veřejně?“ přerušil ho Leon. „Nebuď naivní, Georgie. Armáda má své vlastní zákony. Tos pochopil i ty sám, nemýlím-li se, při pohledu na popraviště. Běž se teď také připravit na cestu.“

			„Jsem jako vždy připraven, protospatharie,“ zněl ještě Fasganův hluboký hlas, zatímco on a jeho obrovské tělo už byli pryč.

			„Bože můj, tihle lidé, co mají vždycky odpověď na jazyku,“ pomyslel si znechuceně Leon. Došel ke svému dostavníku a rozhlédl se po svém nadějném sekretáři. Fotios stál nehnutě na křižovatce. Celá podívaná na něj učinila hluboký dojem. Chvíli hleděl s bázní na ozbrojence a Hyrtakena, chvíli s hrůzou na popraviště a mrtvoly na kůlech. Vypadal, jako by spolkl vlastní jazyk.

			„Fotie, pohni sebou,“ zavolal Leon a nastoupil do vozu. Mladík přiběhl a mlčky se usadil vedle svého pána.

			„Roztáhni závěsy, příteli. Slunce se sklání k západu a nebude od věci prohlédnout si cestou město a jeho okolí,“ prohlásil energicky Leon. Myšlenka příjezdu do Kaisareie mu vrátila něco sil a překvapivé seznámení s Hyrtakenem jej vytrhlo z melancholických myšlenek. Konečně měl před sebou skutečného vojáka, kterého by stálo za to získat za přítele, anebo by byl aspoň důstojným nepřítelem. Co z obého bude platit, se ukáže brzy.

			Před vojáky Petronas poslal poddůstojníka na koni, který nesl standartu na vztyčené žerdi tak, jak to bylo zvykem při císařských poselstvech. Na tmavomodrém poli byl podlouhlý kříž obroubený purpurovým lemem. Na vrcholu svislého ramene byla vyšita řecká písmena X a P a nad těmito Božími iniciálami svítil zlatě vyšitý nápis V tomto znamení zvítězíš. Petronas zvedl žerď s modrým praporcem a vykřikl rozkaz. Odpověděl mu jeden z jezdců na konci průvodu. Tlamy a šíje tažných zvířat se napjaly pod tahem otěží, dostavníky a vozíky se daly se skřípotem do pohybu. Turmarchovi průvodci se svými standartami a asi polovinou ozbrojenců cvalem předjeli průvod – zdálo se, že bez jakéhokoliv rozkazu svého velitele. Druhá část ozbrojenců počkala na křižovatce a zařadila se za průvod jako zadní voj.

			Vztyčená kopí se blýskala ve slunečních paprscích, prapory se vlnily a standarta zasvěcená velkému vítězství zářila nad průvodem. Jaká to shoda okolností, říkal si Leon. Zítra je svátek Vítězného kříže, který spatřil Konstantin Veliký před více než pěti sty lety. Snad Vítězný kříž ochrání i naše poselstvo! S touto optimistickou myšlenkou se konečně uvolněně opřel do podušek. V téže chvíli však pocítil, jak na něj dopadá stín. Otočil se a uviděl Theofylakta Hyrtakena, vysokého a temně majestátního, po pravé straně vozu. Voják mu zdvořile pokynul hlavou a okamžitě obrátil zrak vpřed.

			Barvy v údolí se změnily a získaly onen měkký odstín typický pro odpoledne. Sluneční žár ustoupil a obrysy tmavozelených keřů byly jasnější. Trocha vláhy, kterou přinášel blížící se večer, začala stahovat prach k zemi. Za chvíli se v dálce objevila Kaisareia. Široká cesta se stočila k jihu a kopírovala vyschlé koryto řeky, jež se jako úzký proužek ztrácelo za městem.

			Město bylo vystavěno na úpatí hory či lépe řečeno na pahorku, který s horou spojovala náhorní plošina. Část města viditelnou z cesty obepínaly vysoké hradby. Nahoře na pahorku stála malá pevnost, spojená s městem také hradbou. Tak měli obyvatelé zajištěnu bezpečnost pro případ nepřátelského vpádu. Leon si povšiml nové techniky ve stavbě opevnění: tmavé kameny a červenavé cihly se střídaly v pravidelných řadách, což lahodilo oku. V odpoledním světle v hradbě sem tam zasvítily nepravidelně umístěné kusy bílého mramoru, použité na stavbu společně s kameny.

			Na císařský rozkaz začaly v Kaisareii nedávno rozsáhlé opevňovací práce. Jak si Leon pamatoval z četby novějších kronik, při velkém vpádu Arabů zhruba před sto lety bylo město skoro úplně zničeno. Ohrožen byl dokonce i chrám svatého Jana Křtitele, v němž se nacházel hrob Basileia Velikého. Jak drsnou dobou musely být první roky vlády Leona Syrského, přemítal, vzpomínaje na rozporuplná vyprávění o svém jmenovci císaři, udatném vojevůdci a významném zákonodárci.

			Zdá se, že nový stratég se snažil dělat svou práci dobře a hradby nechal důkladně vyspravit. Postavit opevněnou akropoli byl také rozhodně dobrý nápad, pomyslel si Leon. Teď jen aby tak důkladné opevnění neskýtalo útočiště pro povstalecké rejdy.

			„Jsme u cíle, pane Leone,“ zvolal nadšeně Fotios. „Vidím hlídky na hradbách.“

			„Zvláštní,“ poznamenal Leon. „Slunce ještě nezapadlo a už cítím, jak se vzduch ochlazuje.“

			„Tak tomu tady na náhorní plošině bývá,“ ozval se drsný hlas Hyrtakenův. Leon na něj docela zapomněl. „Pane,“ pokračoval turmarcha, „jdu udělit rozkazy, aby nás vpustili do brány,“ a vyrazil dopředu.

			Zanedlouho se ozvala polnice Hyrtakenovy družiny. Odpovědělo jí několikeré zatroubení oním nosovým zvukem, který vydává býčí roh. Velká městská brána byla už zavřená, protože právě minula hodina večerky. Protože však přijíždělo císařské poselstvo doprovázené družinou samotného velitele vojenského tábora, stráže se opřely do obrovských dvoukřídlých vrat a ta se začala znovu otevírat. Ohromná křídla se s unaveným skřípotem rozevřela směrem dovnitř a odkryla špalír vojáků vyrovnaný po obou stranách cesty. I když sem světlo zapadajícího slunce ještě dopadalo, vojáci už drželi v rukou dlouhé pochodně hořící koudelí a dehtem. Večerní stíny už se ostatně rýsovaly na tvářích i hradbách.

			Průvod prošel branou a zastavil se na otevřeném prostranství vedle stanoviště hlavní hlídky. Z různých míst bylo slyšet rozkazy, až se nakonec všichni rozmístili tak, že byli připraveni na formální, ale povinnou identifikaci příchozích. Hyrtakenos si vyměnil několik slov s důstojníkem u brány a pak oba pěšky zamířili k Leonovu vozu. Petronas sesedl z koně a vyšel jim v ústrety.

			„Můj pane,“ oslovil Hyrtakenos Leona, „dovol, abych ti představil drungaria Oresta, stratégova pobočníka, který dnes velí u západní brány.

			„Drungarie,“ pronesl obřadně Leon, „ve jménu našeho vznešeného císaře Theofila tě zdravím jakožto vyslanec Římské říše. Doprovází mě můj druh spatharios Georgios Fasganos, císařský pokladník, můj sekretář silentiarios* Fotios, dále můj pobočník drungarios Petronas a pod jeho velením osm jezdců a dvanáct pěších vojáků, dále pak nezbytné služebnictvo, celkem dvaašedesát lidí. Svěřuji ti tyto pověřovací listiny s pečetí patrikia* logotheta, abys je mohl předat stratégovi. Od této chvíle, dokud nepřekročíme hranici mezi Římskou říší a územím Saracénů, je poselstvo pod ochranou velení thematu Charsianon.

			„Vznešený protospathrie,“ odpověděl vážně mladý důstojník, „jménem prokonzula,* patrikia a stratéga Nikefora Anthraka, správce thematu Charsianon, tě s veškerou úctou náležející tvé osobě i tvému úřadu srdečně vítám. Děkuji ti za pověřovací listiny, jež s respektem beru do svých rukou. Mám od stratéga rozkaz postarat se o bezpečnost tvou i tvojí družiny. Následujte mě tedy prosím, dovedu vás na místo, které stratég určil za váš přechodný domov.“

			Drungarios si položil pravou ruku na srdce, uklonil se a otočil, aby nasedl na svého koně. Totéž učinil Hyrtakenos. Petronas následoval Oresta a současně dal rozkaz svinout prapory a spustit kopí, neboť vstoupili do města a jeho vojáci přestali být odpovědní za bezpečnost poselstva. Dva Orestovi poddůstojníci vedli vojáky a jezdce z průvodu i s jejich vozy do malých kasáren, jež se nacházely jižně od brány. Turmarchovi pobočníci a obrnění jezdci se vzdálili. Hyrtakenos zastavil svého koně proti vyslancovu vozu a pohleděl na Leona, aniž ovšem učinil byť jen formální zdvořilostní posunek.

			Průvod se dal znovu do pohybu. Ze svého sedadla Leon zpozoroval velkou plochu země ležící ladem, která vypadala jako opuštěné polnosti. Bylo vidět i několik ruin starých staveb, které jako by ve světle pohybujících se pochodní rostly před očima. Vlahá noc převzala vládu nad krajinou.
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			Výslechy

			Leon a jeho průvodci odbočili z hlavní ulice a vše se vrátilo do původních kolejí. Čtyři Arabové se na chvíli zastavili u kašny na náměstí naproti svatému Janu. Nikdo si jich nevšímal.

			„To byla šťastná náhoda, že jsme potkali vyslance křesťanů, co říkáš, Jusufe?“ zeptal se jeden ze dvou urostlých mužů a naklonil se nad kašnu, aby se napil.

			„To tedy ano, Ali,“ souhlasil druhý. „Kdo by čekal, že ten Říman bude mluvit medovým jazykem Prorokovým?“ poznamenal s úsměvem a naklonil své gigantické tělo, aby se taky napil.

			„To by nám mohlo zjednodušit práci,“ pronesl významně Ali.

			„Nechte zbytečných řečí,“ přerušil je stroze vypravěč. Otočili se a pohlédli na něj. „Běžte teď k Ibn Uqbovi,“ pokračoval, „a domluvte s ním zítřejší vyprávění. Ali, řekni našemu příteli, že povím pět příběhů z indického vyprávění o dvou šakalech Kalílovi a Dimnovi.“

			„A co budeš dělat ty, pane?“ otázal se obr.

			„Projdu se s Numanem po jižních čtvrtích a asi za dvě hodiny se znovu setkáme u Jezdce,“ odpověděl Abulfath, zatáhl chlapce za rameno a vyrazili na jih.

			„Nač ten spěch?“ zeptal se ho po chvíli Numan.

			„Chtěl bych si znovu v klidu prohlédnout místo, kde došlo k té vraždě a únosu.“

			„A co máme s tím případem společného my, pane?“ reptal chlapec. „Už mě nebaví, jak o tom pořád mluvíš. Každý den se nadchneš pro něco jiného.“

			„Celé město mluví o vraždě soudcovy dcery a ty se mě ptáš, co s tím máme společného?“ odvětil rozhněvaně vypravěč. „Viděli jsme vrahy, to s tím máme společného!“

			„Ano, ale ví o tom jen Ali a Jusuf. Proč bychom se měli míchat do problémů města? Copak nemáme dost svých vlastních?“ trval na svém Numan.

			„Čím více problémů, tím lépe!“ zachechtal se pohádkář.

			Chlapec jej probodl pohledem. „Pane, nikdy neposlechneš dobrou…“

			„Zamkni teď své sladké rty na zámek, světlo mých očí,“ přerušil jej Abulfath. „Jsme u výklenku, kde jsme se předevčírem ukrývali.“ Numan uraženě zmlkl a následoval vypravěče, který začal prohledávat uličku a dveře domů.

			„Tady jsme tu ženu našli,“ řekl Abulfath a ukázal na místo, kde byly znát stopy snahy vyčistit chodník. Pokračovali ještě asi třicet kroků. Ulička ústila do cesty k ní kolmé. Naproti se tyčila vysoká dlouhá zeď. „Vrazi utekli s dívkou jižním směrem,“ poznamenal pohádkář a pohlédl doleva. Cesta zatáčela před jedním z domů a o kousek dál se ztrácela. Ze zatáčky se s hlukem vynořil vůz tažený starým mezkem. Vedle něj šel špinavý, bezzubý vozka, co falešným hlasem poptával starý nábytek a nádobí. Nad hlavami obou Arabů se otevřely okenice a objevila se hlava postarší ženy.

			„Co tu tak vykřikuješ, chlape? Vážně čekáš, že ti někdo otevře?“

			„Proč by ne? Děje se něco?“ zeptal se muž.

			„Copak nevíš, že v domě pana Stefana mají smutek?“

			„A jak bych to měl asi vědět, ženská?“ ohradil se.

			„Jsi slepý, že nevidíš černé sukno na protějším domě?“

			Abulfath a Numan si všimli, že slepá ulice končila u jednopatrového domu. Ze zavřených oken horního patra visela černá látka. Na dveřích byl připevněn velký bronzový kříž, z jehož ramen splývaly černé stuhy. Celý ten obraz působil dusivě melancholicky.

			„Už ti to došlo, chlape?“ vykřikla žena. „Tak popadni ten svůj vůz a jdi si po svých!“ Vozka s reptáním přitáhl mezkovi otěže a vyrazil na cestu. Žena se chystala zavřít okno, když její naštvaný pohled spočinul na dvou cizincích. „A co jste vy dva zač?“ zeptala se útočně.

			„Jen žebráci, paní,“ odpověděl chlapec řecky.

			„A co tu hledáte?“

			„Zabloudili jsme v jižních čtvrtích a hledáme hlavní ulici,“ řekl Numan.

			„Co mi to tu vykládáš, ty lstivý Saracéne? Seberte se a ať už jste pryč, než zavolám dveřníka svého pána, aby na vás pustil psy,“ zaječela a zůstala stát v okně, aby na ně viděla.

			„Pojďme,“ řekl Abulfath. Vyrazili podél zdi a dál okolo soudcova domu. V dálce na pravé straně ulice bylo vidět stratégův dvoupatrový palác. Za soudcovým domem byla ulička vedoucí vlevo.

			„Pojďme tudy,“ navrhl pohádkář, „protože ta sůva nás pořád ještě sleduje z okna.“ Zabočili do uličky a pokračovali ještě pár kroků. Na protější straně, za nízkou kamennou zídkou, byla opečovávaná zahrada s ovocnými stromy a hustými řadami oleandrů. Mezi stromy bylo vidět nízké, čerstvě natřené stavení. Nějaký veliký mnich okopával záhon. Vedle zahrady byly v uličce další domy. Před jedním z nich stály dvě ženy, ale jakmile si všimly Saracénů, vešly dovnitř a zavřely dveře.

			„Ztrácíme tady čas,“ poznamenal chlapec.

			„Možná ano, možná ne,“ řekl Abulfath a sledoval mnicha v zahradě. Z domu se ozval hlas a mnich odložil motyku a vešel dovnitř. „Při Prorokovi,“ řekl pohádkář. „to je jeden z těch tří mnichů, co vyšli z arcibiskupova paláce před dvěma hodinami. Pamatuju si ho dobře stejně jako ty dva další.“

			„No a?“ zeptal se znuděně Numan.

			„Pojďme a podívejme se na to místo zblízka,“ ignoroval Abulath Numanovu poznámku. Má tu touhu po dobrodružství beze smyslu v sobě, pomyslel si chlapec a následoval ho. Vyšli znovu na kolmou ulici a pokračovali podél zídky až ke vchodu do zahrady. Vešli do ní a podél oleandrů dorazili až skoro k domu. Vtom se otevřely dveře. Pohádkář rychle stáhl chlapce k zemi. Na prahu se objevil veliký mnich s balíčkem v ruce. Za ním šel jeho starší společník.

			„…a jdi co nejrychleji,“ ukončil větu, kterou začal uvnitř domu. Řekl to potichu, ale naléhavě.

			„Nač takový spěch, bratře Artemie?“

			„Teď, když vím, kdo je vyslancem, napadlo mě, jak vyřešit problémy, které sužují klášter.“

			„Nevím, proč musím jít do čtvrti Saracénů zrovna já,“ nedal se ten druhý.

			„Zosimo,“ řekl mu knihovník s přehrávanou trpělivostí, „Já jít nemohu, protože musím hned teď mluvit s protonotářem Marianem, abych se pokusil domluvit setkání s vyslancem. Ostatně,“ pokračoval důvěrným tónem a položil ruku na balík, „jsi jediný, na koho se mohu v ekonomických otázkách spolehnout.“

			„Tak dobrá,“ zamumlal Zosimas.

			„Děkuji ti, bratře,“ řekl knihovník. „Najdi tedy kupce Ibn Talka, dej mu ten balíček a požádej ho, aby sehnal pro představeného papír stejné kvality. Řekni mu, ať za mnou přijde okolo druhé hodiny noční do Zenonova hostince. A teď už jdi, ať tě provází Bůh.“

			Zosimas beze slova schoval balík pod kabát, vyšel dlouhými kroky ze zahrady a ztratil se v ulici. Mnich Artemios se se spokojeným úsměvem (který ovšem oba Arabové ze svého úkrytu nemohli vidět) vrátil do domu a zavřel za sebou dveře.

			Když se Abulfath ujistil, že v zahradě je úplně prázdno, chytil Numana za ruku a naznačil, že mohou vstát. Opatrně, stále skryti za oleandry, vyšli na ulici, přešli na druhou stranu a vydali se směrem k stratégovu paláci. Zastavili se u zdi, aby byli chráněni před sluncem. Z této strany ulice byla vidět dlouhá a úzká zahrada, která končila před nízkou budovou městského soudu, k němuž byla připojena nevysoká a bachratá věž věznice.

			„Řekni, o čem se ti dva spolu bavili?“ zeptal se zvědavě vypravěč. Chlapec mu krátký rozhovor přetlumočil. „Přišla doba, aby dravý sokol znehybněl ve vzduchu,“ zarecitoval Abulfath v náhlém básnickém vytržení.

			„Co tě to tak najednou popadá, pane?“

			„Copak ti ze slov těch mnichů není nic jasné?“

			„Co by mi mělo být jasné?“

			„Vysvětlím ti to později. Pojďme teď vyhledat naše přátele u Jezdce.“

			„Ne, vysvětli mi to teď. Proč se ženeš za něčím, s čím nemáš nic společného, a svoje vlastní záležitosti necháváš stranou?“ trval Numan umíněně na svém.

			„Co přesně máš na mysli, duše moje?“ zeptal se Abulfath a jeho zvednuté obočí dávalo tušit stopy překvapení, které se pomalu měnilo ve zlost.

			„Copak to nechápeš, pane? Chci říct, že hledáš stále nové a nové věci a při tom nestíháš poznat ty, které jsi právě získal,“ odpověděl mu už zcela otevřeně Numan.

			„Chceš říct, že tě zanedbávám, světlo mých očí?“

			„Nejdu sem s tebou až z Edessy, abychom se tady honili za přízraky. Jaké informace myslíš, že ti případ té zavražděné dívky přinese? Co je ti do římského vyslance? Nic z toho se nás netýká a jen se tím vystavujeme nebezpečí.“

			Abulfath se na chvíli odmlčel a přemýšlel. Podobný výbuch čekal, ale ne tak brzy. Nemohl však odhalit pravdu teď, to by bylo skutečně nebezpečné a musel by všechno zvládnout sám. Chytil Numana za rameno: „Vím, že to všechno vypadá podivně, ale věř mi a měj trochu strpení,“ řekl mu mírně. „A nemysli si, že tě nepotřebuju.“

			„Nevím, pane, kolik trpělivosti ještě mám. Nějakou dobu to snad ještě vydržím,“ odpověděl chlapec, který z pohádkářova tónu vycítil upřímnost jeho slov. Odtáhl se od něj a vyrazil směrem k hlavní ulici. Vypravěč jej následoval. Prošli okolo soudu, jehož vchod byl hlídán několika vojáky, zamířili k Jezdci a ztratili se v davu.

			V předsíni soudní budovy byla tlačenice. Setník Merkurios bez problémů sehnal lidi, které si protospatharios vyžádal. V úzké místnosti za hlavní soudní síní si Leon už asi hodinu prolistovával skromným soudním archivem, sledován neklidným pohledem soudcova pomocníka Eliáše. Nenašel nic zajímavého. Přesto nařídil Fasganovi, aby pozorně pročetl knihy se záznamy o rozhodnutích soudu během mnohaleté služby pana Stefana, spíš proto, aby se dotěrného kolegy zbavil, než že by věřil v prospěšnost takového důkladného studia. Nemyslel si ostatně ani, že by tělnatý spatharios byl schopný rozlišit nějaké jemnější nuance než základní rozdíly v oblečení, jídle a teologických názorech. Rozladěn nudnou prací, která mu byla uložena, Fasganos zůstal v úzké místnosti archivu a začal listovat v zaprášených kodexech. Leon vyšel do hlavního sálu. Posadil se k soudcově stolu a obrátil se ke svému mladému sekretáři, který neklidně poťukával prsty.

			„Děje se něco, Fotie? Zdáš se mi nervózní.“

			„Pane Leone, už je docela pozdě a slíbil jsem soudci, že se u něj zastavím,“ řekl mladík nejistě.

			„Máme tady důležitou práci,“ poznamenal vyslanec chladně. „Je nějaký konkrétní důvod, proč k němu chceš jít?“

			„Můj pane, soudce byl v tak zoufalém stavu,“ řekl Fotios zajíkavě, „že jsem mu slíbil, že zítra na Eufrosynině pohřbu pronesu krátkou pohřební řeč.“

			„Pohřební řeč?“ Leon nedokázal skrýt překvapení. „Myslíš, Fotie, že jsi ve svých šestnácti letech na takový úkol připraven?“

			„Nevím, ale dal jsem slovo a teď už nemohu couvnout,“ odpověděl s mladickou upřímností Fotios.

			„To je pravda,“ přisvědčil Leon. „Až budeš chtít příště učinit nějaké podobné rozhodnutí, napřed se mě zeptej. Nezapomínej, že jsi především můj sekretář a já od tebe můžu kdykoliv potřebovat pomoc.“ Mladík pokárání mlčky přijal. „Tak jdi,“ pokračoval protospatharios, „a cestou řekni setníkovi, ať mi přivede tu vdovu. A ještě něco. Nezapomeň, že dnes večer, o první noční hodině, nás stratég očekává na společnou večeři se svou rodinou.“

			„Nezapomenu, pane, a děkuji ti za laskavost,“ řekl Fotios a spěšně odešel. Je lepší, že je pryč, pomyslel si Leon. Vzhledem k tomu, že sám nevěděl přesně, jak v této záležitosti postupovat, byl rád, že žádný z jeho spolupracovníků nebude svědkem chyb, kterých se určitě dopustí. Z pravého rukávu vytáhl pergamenový zápisník. Volné listy byly svázány stužkou a přeloženy vejpůl.

			Otevřely se dveře a vešel Merkurios s černě oděnou ženou se zahalenou hlavou. V ustarané tváři měla vepsány smutek a nejistotu. „Posaď se, paní,“ pronesl zdvořile vyslanec a ukázal na lavici. „Předpokládám, že ti setník vysvětlil, proč s tebou chci mluvit,“ pokračoval. Žena se bezděky rozplakala. Leon se ji pokusil trochu uklidnit a pak ji požádal, aby mu pověděla o zmizení své dcery. Z chaotického vyprávění prokládaného emotivními frázemi a neustálým opakováním se vynořil zhruba stejný příběh, který už Leon slyšel od Nikefora. Pak žena, téměř úplně vyčerpaná, ztichla.

			„Paní, chodila tvoje dcera k salaším tvého bratrance často?“

			„Teď na jaře tak dvakrát třikrát týdně. A na podzim taky.“

			„Kdo jiný kromě tebe a jejího strýce věděl, že tam chodí tak často?“

			„Kdo jiný? Jenom vojáci u brány.“

			„Neřekla ti, jestli ji někdy někdo cestou neoslovil? Nebo jestli ona někoho neoslovila?“ zeptal se opatrně Leon.

			„Nevím, kam tím míříš, pane soudce, ale moje dcera byla počestné a zbožné děvče.“

			„O tom nepochybuji,“ odvětil Leon. „Chtěl jsem jenom vědět, jestli si nevzpomeneš na něco, co by mohlo přispět k tomu, abychom ji s pomocí Boží našli.“ Žena položila ruce sevřené v pěst na kolena a hleděla do země. Vypadala, jako by chtěla něco říct, ale mlčela. „Jestli tě cokoli napadá,“ učinil Leon ještě jeden pokus, „něco, co ti připadá bezvýznamné, nebo dokonce obtěžující, pověz mi to, třeba mi to pomůže.“

			Žena v černém vzdychla, a aniž zvedla hlavu, začala vyprávět: „Dva roky chodila ke stájím a – při svatém Mamantu – nic zlého se jí cestou nepřihodilo. Jen jednou jedinkrát se vrátila domů rozrušená. Pověděla mi, že stála u brány a čekala, až vyjedou vojenské vozy. V té chvíli se k ní prý nějaký voják přitočil a zapředl s ní rozhovor. Ptal se jí, kam jde, co dělá a další věci, na které se ptávají různí pobudové. Vozy vyjely a on ne a ne ji nechat být. Prošla branou, ale on šel ještě kus s ní až na náměstí a pořád mluvil a říkal různé necudnosti. Pak se objevil nějaký mnich, vyprávěla mi, řekl vojákovi, ať ji přestane obtěžovat, a ona vzala nohy na ramena a běžela domů. Měla jsem, co dělat, abych ji uklidnila.“

			„Vzpomínáš si, kdy se to stalo?“ zeptal se Leon.

			Zamyslela se. „Bylo to začátkem listopadu, kolem svátku archandělů. Pamatuju si, že bratranec pomalu začal chystat stáje na zimu.“

			„Děkuji ti, žes mi všechno povyprávěla,“ řekl Leon. „Jdi teď domů. Buď trpělivá a neztrácej víru. Bůh je veliký.“

			„Pane, zdáš se být dobrý člověk,“ řekla mu s odzbrojující upřímností. Ve jménu Panny Marie, pomoz mi najít moji dceru a Bohorodička ti to tisíckrát oplatí.“ Z očí jí znovu vytryskly slzy. Setník ji vzal za ruku a vyprovodil ji ven.

			Leon si udělal do sešitu několik poznámek. Nešlo to tak špatně, pomyslel si. Mimoděk mu na mysli vytanul otcův obraz. Co by asi nebožtík řekl, kdyby ho tady viděl za soudcovským stolem? Že se chová dětinsky, protože nechal Fotia odejít jen a jen proto, aby ho neviděl dělat chyby. Bože, pan Christoforos se svými přísnými soudy vždycky udeřil hřebík na hlavičku.

			„Protospatharie…“ přerušil Leonovy myšlenky Merkurios. Vyslanec zvedl hlavu. „Koho mám přivést teď? Čeká tam truhlář s manželkou a majitelka nevěstince.

			„Přiveď mi majitelku nevěstince,“ odpověděl Leon, „ale napřed zavolej dovnitř mého pobočníka.“

			„Jak poroučíš, protospatharie,“ odvětil setník a vyšel z místnosti.

			„Poslyš, drungarie,“ řekl Leon Petronovi, když vešel, nečekaně formálně, „výslech pozorně sleduj, protože možná bude třeba, aby ses vydal na průzkum přímo do čtvrti něvěstinců.“

			„Jakže, pane?“

			„Co tě na tom tak překvapuje, Petrono? Máš snad dojem, že vyslanec Římské říše může osobně vyrazit do veřejných domů a nerušeně se tam vyptávat nevěstek a pasáků?“

			„To samozřejmě ne, ale…“

			„Ale no tak, drungarie,“ přerušil ho Leon netrpělivě, „přece nejsi žádný nezkušený jinoch.“

			„Jak poroučíš, pane,“ odpověděl Petronas, ovšem bez velkého nadšení. Jak přišel protospatharios na ten podivný nápad? Že by vytušil něco o jeho plánech na dnešní večer, ptal se v duchu. V té chvíli však už vešel setník a postrkoval před sebou štíhlou, asi čtyřicetiletou ženu oděnou do bavlněného pláště.

			„Ty jsi Berina?“ zeptal se jí Leon a pokynul jí, ať se posadí na lavici.

			„Ano, to jsem, protospatharie,“ odpověděla žena, aniž se hnula z místa. Leon si povšiml její kultivované výslovnosti i toho, že správně užila jeho titulu.

			„Pozval jsem tě,“ pokračoval, „kvůli zmizení jedné z dívek, které pracují v tvém podniku.“

			„Teď když byla zavražděna soudcova dcera, tak se městští hodnostáři konečně zabývají mým případem?“ řekla hořce. „Už je pozdě. Je to sedm měsíců, co Pulcheria zmizela, a ty, protospatharie, už nic nenaděláš.“ Petronas se chystal něco říct, ale Leon zvedl ruku.

			„Rozumím tvému rozhořčení nad lhostejností soudce vůči tvému případu,“ oslovil ji mírně. „Už asi víš, že jej stratég zbavil úřadu. Proto jsem tu já jako dočasný městský soudce, i když s tím případem nemám nic společného.“ Znovu jí pokynul, ať se posadí na lavici. „Chceš mi pomoci?“

			„Proč?“

			„Protože i kdyby se tvoje Pulcheria nenašla, někdo v tomto městě spáchal zločin a je potřeba jej potrestat, aby ti, kterým bylo ublíženo, věděli, že mají zastání, a ti, kteří na zločin pomýšlejí, zase co je čeká,“ odpověděl Leon důrazně. Přeměřila si jej pronikavým pohledem a její zachmuřené čelo se uvolnilo. Přistoupila k lavici, vykasala si plášť ke kolenům a posadila se.

			„Poslouchám, protospatharie.“

			„Řekni mi o zmizení té dívky.“

			Berina mu vyprávěla jednoduchý příběh a připojila několik rozhněvaných slov o tom, jak se k ní choval soudce.

			„Takže ta Anastaso tvrdí, že Pulcheria odešla z nevěstince, když skončila s prací?“ zeptal se Leon.

			„Tak to řekla tabullariovi i mně, když jsem se jí ptala.“

			„Víš, jestli ji někdo viděl od Anastaso odcházet?“

			Žena zvedla hlavu. „Ne, to nevím.“

			„Kde přesně se nachází tvůj dům?“

			„Na konci Ráje, naproti podzemní nádrži na starém náměstí.“

			„Je to daleko od domu Anastaso?“

			„Jen kousek. Mezi námi jsou lázně, hospoda, jedna ulička vedoucí k hradbám a prádelna.“ Leon se na chvíli zamyslel. Něco napsal na pergamen a pak zvedl oči.

			„Berino, řekla jsi mi,“ oslovil ji, „že ta dívka šla obsloužit jednoho ze zákazníků Anastaso. Proč tě o to požádala? Copak nemá ve svém domě dost děvčat?“

			„Jak by ne,“ odvětila. „Ale ten večer byla dvě z jejích děvčat zaměstnaná a třetí měla měsíční krvácení. Takové věci se, pane, dějí. Anastaso za mnou přišla a poprosila mě o pomoc, protože čekala jednoho velmi dobrého a náročného zákazníka. Řekla mi, že mu naúčtuje nějakou přirážku a mně dá polovinu z konečné ceny. To byla dobrá nabídka, a proto jsem přijala.“

			Leon byl tím cynickým obchodováním s lidským tělem pohoršen, ale snažil se to nedat najevo. „No a?“ napřímil záda a pokračoval.

			„Už jsem ti všechno řekla. To děvče tam šlo a nevrátilo se.“

			„Anastaso ti zaplatila?“

			„Ano. Má sice neomalené způsoby, ale své slovo drží.“

			„Chtěl bych se zeptat ještě na něco,“ pokračoval Leon. „Víš, kdo byl ten zákazník?“

			„Ne, to nevím,“ řekla Berina po krátké odmlce.

			„Opravdu ne?“ nenechal se odradit.

			„Pane, jsou některé věci týkající se našich zákazníků, o kterých se nemluví.“

			„O čem se mluvit bude a o čem ne, bych měl rozhodovat já, nemyslíš?“ poznamenal vyslanec s náhlou přísností v hlase. Berina chtěla něco odseknout, ale ovládla se.

			„Protospatharie,“ prohlásila nakonec, „nelhala jsem, že nevím, kdo ten zákazník je. Vím jen, že je to pravidelný zákazník Anastaso a že se mu říká ‚důstojník‘. Vím také, že vždycky chce mít některou dívku na nějakou dobu jenom pro sebe a že za to dobře platí. Ale to je všechno, co ti můžu říct.“ Z jejího tónu bylo jasné, že to bylo její poslední slovo.

			Jak je možné, že bývalá prostitutka a majitelka nevěstince vystupuje s takovou důstojností, pomyslel si Leon. Za tou vážnou tváří se musí ukrývat pohnutá historie. „Děkuji ti za všechno, cos mi pověděla,“ řekl jí. „Teď můžeš jít, a jestli se o Pulcherii něco dozvím, dám ti vědět.“

			Berina vstala a zamířila ke dveřím, ale zarazila se. Otočila hlavu a pohlédla vyslanci do očí. „Já ti děkuju, pane, žes mě vyslechl,“ řekla a rychle vyšla ven. Leon si okamžitě začal dělat poznámky do svého zápisníku. Cítil však, že se mu myšlenky v hlavě přelévají jako vlny při přílivu a odlivu.

			„Ta byla ale drzá,“ poznamenal drungarios, když jeho nadřízený odložil brk na stůl.

			„Proč myslíš, Petrono?“

			„Pane, vždyť ti neustále odmlouvala.“

			„To si nemyslím.“

			„Já nejsem zvyklý na to, že by vyslýchaní mluvili se soudcem takto troufale.“

			„Možná se tedy na soudce nehodím,“ odpověděl Leon skoro melancholicky.

			Petronas zrudl jako rak. „Odpusť mi, pane, nechtěl jsem se tě dotknout,“ řekl rozpačitě a schoval ruce za záda.

			„Nevnímám tvou poznámku jako urážku, Petrono,“ odvětil Leon. „Nechme teď však mé schopnosti stranou. Co tobě vychází z toho, co ta žena řekla?“

			„Nic moc. Nechápu, jak může zmizet dívka na cestě úzkou uličkou podél dvou domů, dlouhé osmdesát nebo nanejvýš sto kroků.“

			„K únosu je potřeba hodně prostoru?“ otázal se vyslanec.

			„To určitě ne, ale kdyby dívka začala křičet, museli by to slyšet všichni v hospodě nebo v některém z domů.“

			„Tak prosím, to je otázka, kterou je potřeba zodpovědět,“ řekl Leon. „K tomu tu máme toho prominentního zákazníka Anastaso a máš hned dvě otázky pro svoje pátrání v Ráji.“

			„Jak mám ale to pátrání provést, můj pane?“

			„Nemám tušení, drungarie. Najít správný způsob je na tobě,“ prohlásil stručně vyslanec. „Teď řekni setníkovi, ať zavolá truhláře. Já už tě nepotřebuju.“

			Petronas se uklonil a vyšel ven. Leon cítil lehkou závrať. Jeho srdce zase začalo tlouci o něco rychleji. Měl dojem, že nemá situaci pod kontrolou, a nevěděl, jak pokračovat. Nahmatal svůj váček a chtěl vylovit kuličku opia, ale v té chvíli vstoupil Merkurios spolu s mužem a ženou. On byl malý a snědý, ona shrbená s neúměrně velkou hlavou, muselo jim být oběma kolem padesáti. Bylo z nich cítit neštěstí a špína.

			„Nemějte strach,“ oslovil je Leon. „Pozval jsem si vás, abyste mi pověděli o zmizení své dcery.

			„Ach, pane, ztratili jsme ji před svátkem Zasvěcení Panny Marie, buď prokleta ta chvíle,“ zavzlykala žena a začala vyprávět o svém trápení. Měli pět dětí. Dvě z nich žily se svými rodinami v horách. S nimi zůstala jejich nejstarší dcera, která byla nemocná a upoutaná na lůžko, nejmladší syn, který pomáhal otci v truhlářské dílně, a nejmladší dcera, jejich miláček.

			„Já, pane, pracuju na různých zakázkách pro vojsko. Truhlářské práce pro kasárna vedle západní brány, lešení pro stavby v severních čtvrtích. Někdy jsem dceru brával s sebou, aby mi pomáhala. Dokáže zacházet s hřebíky, kladivem a trámy, je to silná dívka.“

			„Neměly by dcery zůstávat doma a zabývat se prací, která se pro ně hodí lépe?“ otázal se Leon.

			„Jsem chudý, pane, a živím tolik krků. Nemůžu nechávat silné děti doma,“ odpověděl muž.

			„Dobrá, pokračuj,“ vyzval jej vyslanec.

			„Zdá se, že při práci na některé z mých zakázek se dcera seznámila s jakýmsi vojákem…“

			„S některým z těch, co ošálí děvčata sladkými řečičkami,“ skočila mu do řeči žena a natáhla krk s velikou hlavou.

			„Jak jsi na to přišla paní, s tím vojákem?“ zeptal se Leon, který byl pomalu unaven tím, jak se snažil soustředit.

			„Nachytala jsem ji jednou večer, jak se tajně chystá k Jezdci,“ zvýšila žena hlas. „Nechtěla mi říct důvod, ale když jsem jí natloukla, přiznala o vojákovi všechno. Sliboval jí, nestyda, že se s ní zasnoubí, ať ho vezme čert, ať je, kde je. Od toho dne jsem ji hlídala, jak jsem nejlíp mohla. Ale podařilo se jí uniknout a utekla se svým snoubencem, nevděčnice.“

			„Viděli jste toho vojáka někdy? Víte, jak se jmenuje?“

			„Ne, pane, nevíme o něm vůbec nic,“ odpověděl muž.

			„A od svátku Zasvěcení Panny Marie se vám dcera ani jednou neozvala? Byla opravdu tak nevděčná?“ zeptal se znovu Leon v zoufalé snaze najít nějaký bod, o který by se mohl opřít.

			„Nikdy s ní nebyly problémy, pane, to přísahám při všech svatých. To ten voják naši holčičku docela připravil o rozum,“ zavzlykala znovu žena.

			„Dobrá,“ řekl Leon. „Vraťte se teď domů.“ Rodiče odešli se svěšenými hlavami. Když se za nimi zavřely dveře, Leon se zhluboka nadechl. Jeho trpělivost byla u konce. Vytáhl z váčku, který mu visel u pasu, kuličku a vložil si ji do úst. Začal si třít spánky a znovu se nadechl. Vzduch ve vyhřáté místnosti byl těžký. Už muselo být okolo poledne. Neměl sílu ani dělat si poznámky. Zvedl se od stolu a vyšel do předsíně. Setník se bavil s nějakým vojákem, ale když jej spatřil, umlkl.

			„Byl tady sekretář arcibiskupa?“ zeptal se Merkuria.

			„Bratr Ioannes? Ne, toho jsem neviděl, protospatharie.“

			Leon se na chvíli zamyslel. „Setníku, odcházím do stratégova paláce. Jestli mě bude hledat spatharios Fasganos, řekni mu, že odpočívám ve svých komnatách a že se uvidíme večer na hostině u stratéga.“

			„Jak poroučíš, pane.“

			„Děkuji ti za pomoc, setníku,“ řekl vyslanec, a aniž počkal na odpověď, vyšel na ulici. Horko a hluk na hlavní ulici jej okamžitě pohltily, ale nevadilo mu to. Potřeboval být chvíli sám, aby si jeho mozek odpočal od výjevů a myšlenek. Vydal se směrem na východ a rozhodl se minout vstup do paláce. Lidé jej míjeli, ale ani přes jeho přepychový oděv se nezdálo, že by vzbuzoval větší pozornost. Opium ztišilo bušení jeho srdce. Měl žízeň. Zamířil na náměstí naproti metropolitnímu chrámu a zastavil se, aby se napil vody z kašny. Než si stihl otřít vousy, ucítil, jak jej někdo tahá za opasek. Otočil se a spatřil malého tmavovlasého chlapce. Jeho útlé tělo bylo oděno do špinavých hadrů a natahoval k němu otevřenou dlaň pravé ruky.

			„Pane, podaruj chudáka, ať tě ochraňuje Panna Maria,“ drmolil žebráček. Velké černé oči prozrazovaly jeho chytrou a mazanou povahu. Leon na něj beze slova pohlédl.

			„No tak, pane, obdaruj sirotka, a Bůh ochraňuj tvoje děti,“ pokračoval chlapec bez bázně.

			Leon vytáhl z rukávu měděnou minci a pomalu ji vložil do chlapcovy dlaně. Než stihl cokoliv udělat, chlapec jej uchopil za zápěstí, vsunul mu do dlaně přeložený papír a zavřel mu prsty. Chtěl něco říct, ale žebráček už se ztratil v davu kolem kašny. Leon otevřel dlaň, rozložil papír a překvapeně četl čtyři řádky arabského textu napsané dokonalým kaligrafickým písmem:

			Dnes o půlnoci číšník naplní
stříbrný pohár nebe do poloviny.
V nádrži v Ráji roste černý strom,
kde v té chvíli budeš, vzdálený příteli?
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      Hostina
     

     
      Starý komorník opatrně odhrnul závěs, který zakrýval vchod do vyslancovy ložnice. Chtěl se podívat, jestli jeho pán dosud spí.
     

     
      „Pojď dál, Nikolae, a posaď se. Vzbudil jsem se už před chvílí,“ ozval se Leonův hlas. Seděl u stolu a přes spodní košili měl přehozený kabátec. V ruce držel otevřenou knihu psanou po starém způsobu jen velkými písmeny. Starý muž se usadil proti němu. Okny pronikaly poslední odlesky odpoledního slunce, které osvětlovalo pomerančovníky v zahradě, a Nikolaova shrbená postava v nich vrhala světlý stín. Do pokoje pomalu jako předzvěst noci začínal proudit chladný vzduch.
     

     
      „Příliš si namáháš oči, když čteš v takovém přítmí,“ oslovil Nikolaos Leona láskyplně.
     

     
      „Vlastně jsem ani nečetl, jen jsem trávil čas ve společnosti Charikley*,“ obhajoval se Leon. „Víš, přece, jakou mám slabost pro zlatovlasou etiopskou princeznu.“
     

     
      „Vím, můj pane,“ poznamenal Leon shovívavě, „ale pořád jsem ještě nepochopil, co na těch pohanských vyprávěních vidíš. Je to samá vražda, piráti, kouzelnice, podsvětní rituály a necudné lásky.“
     

     
      „Ani já tomu přesně nerozumím,“ odvětil Leon a pokrčil rameny. „Ale co se týká Charikley, jsi nespravedlivý,“ pokračoval vážně. „Je příkladem ženské ctnosti, stejně jako její vyvolený Theagenes ztělesněním mužnosti. Dokonce se říká, že autor té knihy byl sice pohan, ale na konci svého života přijal křesťanství a stal se biskupem někde v Thessalii.“ Leonova tvář se náhle rozzářila spontánním úsměvem.
     

     
      „Pane, děláš si ze mě legraci?“
     

     
      Leon na něj šibalsky pohlédl svýma živýma očima, ale neříkal nic.
     

     
      „Jsi pořád stejný, od dětství ses vůbec nezměnil, pane Leone,“ prohlásil Nikolaos skoro rozladěně. Leon opět neodpověděl. „A vlastně,“ pokračoval Nikolaos po krátké odmlce, „od rána jsem tě neviděl. Jak dopadla návštěva u arcibiskupa?“
     

     
      „Docela dobře. Hierarcha je sešlý věkem, ale vzpomněl si na mého otce,“ řekl Leon a stručně mu vyprávěl o své návštěvě, nezmínil se však o arcibiskupově varování.
     

     
      „Chceš říct, že ten mnich knihovník byl Alexandros Genesios?“ zeptal se překvapeně Nikolaos.
     

     
      „Rozhodně to popřel, ale jsem si téměř jistý, že jsem se nezmýlil.“
     

     
      „Zvláštní setkání! Když nebožtík pan Christoforos odhalil ten ohromný skandál na berním úřadě, chartularios Alexandros byl okamžitě propuštěn. Falšoval účetní knihy, pokud si dobře pamatuju. Je to už deset let.“
     

     
      „Pamatuješ si to velice správně. Zvláštní je, že dva dny nato se Genesios docela vypařil i s těmi účetními knihami.“
     

     
      „Ano, pan Christoforos byl rozčílením bez sebe,“ podotkl stařec, „protože nikdo v celé Konstantinopoli nevěděl, co se s ním stalo, a nikdo jej od té doby neviděl.“
     

     
      Vyslanec zavřel rázně tlustou knihu. „Nikolae, ten člověk je vinen těžkým zločinem proti státu a nikdy nebyl potrestán. To je nepřípustné.“ Jeho hlas získal onen známý útočný odstín.
     

     
      „Můj pane, nezdá se ti, že už máš problémů dost, než aby ses ještě zabýval něčím, co se stalo před deseti roky?“ poznamenal tichým hlasem Nikolaos a vstal, aby zapálil několik svící.
     

     
      Leon mlčel. Stařec k němu přistoupil a chytil ho za ramena. „Vstaň, pane, pomůžu ti s oblékáním. Brzy bude čas večeře.“
     

     
      „Máš pravdu, Nikolae, máš pravdu,“ zamumlal Leon, aniž bylo jasné, k čemu se ta poznámka vztahuje. Vstal, položil knihu na místo a postavil se před postel.
     

     
      „Neřekl jsi mi nic o výsleších na soudě, pane. Jak to šlo?“
     

     
      „Ne zrovna znamenitě,“ odpověděl rozladěně Leon. „Vyslechl jsem si příběhy, na něco jsem se zeptal, udělal jsem si nějaké poznámky. Nakonec to ale bylo velmi únavné a informace se mi pomíchaly s mými vlastními myšlenkami.“
     

     
      „Vyslýchání je těžké řemeslo, říkával tvůj nebožtík otec.“
     

     
      „Právě na něj jsem ráno myslel. Jak to mohl na soudě všechno zvládat?“
     

     
      „Co ti mám říct, pane? Já jsem jen obyčejný komorník a zestárl jsem ve službě tvojí rodině. Takovým věcem nerozumím,“ odpovídal Nikolaos, zapínaje zlatě vyšívané manžety na rukávech kabátu, který si jeho pán právě oblékl.
     

     
      „Rozumíš mnoha věcem a já jsem ti vděčný za to, že dokážeš ve správnou chvíli říci svůj názor,“ řekl Leon prostě. „Tím jak se věci vyvinuly, se ale obávám, že budu nucen naučit se to řemeslo sám.“ Zavázal si pás. „Teď vzhůru na hostinu a v noci si snad budu moci v klidu uspořádat myšlenky.“
     

     
      Narovnal záda a rychlými kroky vyšel z ložnice. Sešel po schodech a spatřil několik služebníků, jak přinášely tácy a karafy do místnosti naproti stratégovým komnatám. Jakmile jej zpozorovali, zastavili a ustoupili stranou. Vstoupil vysokými dveřmi do hodovního sálu paláce, rozzářeného mnoha světly. Svíce připevněné na lustrech visících ze stropních trámů se vznášely nízko nad stoly. Dlouhé zdi vévodil rozsvícený krb, umístěný v jejím středu. Naproti němu byla řada oken vedoucích do zahrady. Uprostřed místnosti byl postaven stůl ve tvaru podkovy. Na něm byly prostřeny tlusté bavlněné ubrusy a po vnějších stranách bylo rozestavěno osm židlí. Za čelem stolu na stěně visela obrovská tapisérie se složitými ornamenty v tmavých barvách.
     

     
      „Protospatharie, vítej,“ ozval se baculatý komorník Michael za Leonovými zády. Stál před lavicí po levé straně dveří, na níž ležely podnosy s různými pokrmy a talíře naskládané na sebe. Přiblížil se uctivě ke stratégovu hlavnímu hostu. „Za chvíli přijde paní Eudokia, pane. Mohu ti zatím nabídnout něco na osvěžení?“
     

     
      „Stačí trocha vody.“
     

     
      „Kosmo, přines vodu pro protospatharia,“ zavolal Michael na jednoho ze služebníků, který rovnal sklenice a poháry na jedné z menších lavic za dveřmi. Služebník naplnil pohár a přinesl jej vyslanci na měděném podnose. Leon v něm poznal služebníka, který mu pomáhal předevčírem večer v lázni. Vzal si od něj pohár a postoupil dál do sálu. Postavil se k jednomu z oken a pohlédl ven. V dálce na nádvoří paláce se třepotalo světlo loučí, ale zahrada byla temná. Najednou mu vytanulo na mysli arcibiskupovo varování. Proč a na koho si měl dát pozor? Co stařec věděl, ale nemohl mu říct? Zdálo se, že zpráva o kruté vraždě mladičké Eufrosyny se jej skutečně dotkla. Leonovu pozornost přitáhl kovový zvuk. Komorník bral nože a kleštičky z velkého tácu, který držel jeho pomocník, a rovnal je na lavici s pokrmy.
     

     
      Už byli s prací téměř u konce, když se ve dveřích objevila mladá žena, o jejíž paži se opírala asi patnáctiletá dívka. Na Leona její zjev udělal dojem. Dlouhé tmavě plavé vlasy měla rozpuštěné a padaly jí na ramena a na záda, šedozelené oči s velkými duhovkami zvýrazňovalo husté obočí, rovný nos vévodil symetrické tváři, kterou zakončovala kulatá brada. Byla dost vysoká a štíhlá. Zkrátka dokonalá směs nejkrásnějších rysů obou svých rodičů. A přece! Měla bledé tváře a líce, zarudlá bělma prozrazovala nespavost způsobenou horečkou. Její velké oči nezářily a celé tělo působilo nepřirozeně netečně. I když oheň v krbu pohlcoval noční vlhkost a místnost byla příjemně vytopena, dívka byla zahalena do dlouhého tmavého pláště, který ještě více zdůrazňoval dojem celkové vyčerpanosti.
     

     
      Komorník okamžitě odložil nože a běžel ženám v ústrety s neformální, otcovskou laskavostí. Zjevně docela zapomněl na přítomnost vysokého státního úředníka na druhém konci místnosti.
     

     
      „Pojď, Marie,“ obrátil se Michael na ženu, která dívku doprovázela, „pomoz mi usadit paní na její místo.“ Dovedli ji na jednu z delších stran tabule, právě před krb. Marie jí vysvlékla kabát a komorník načechral polštář na prostřední židli. Opatrně bledou stratégovu dceru usadili a Marie jí přehodila kabát přes ramena.
     

     
      Jak nás nemoc krásné mladé dívky přiměje k bezděčné laskavosti a starostlivosti, pomyslel si Leon, ale jeho pohled už se přenesl na Eudokii, která vešla nehlučně do místnosti.
     

     
      „Už jsi dorazil, Protospatharie?“ zeptala se jej téměř rozhněvaně, zatímco ostatní na ni překvapeně hleděli. „Odpusť mi, že jsem tě nechala samotného,“ řekla a udělala několik kroků směrem k němu.
     

     
      „Ty mi odpusť, paní, že jsem přišel dřív, než se sluší. Moji spolupracovníci mi často říkají, že se mi tento zvyk jednou vymstí,“ odpověděl jí. Eudokia byla vděčná za vyslancovu vstřícnost. Bylo jí velmi nepříjemné, že jej obtěžovali smutnými událostmi posledních dvou dní.
     

     
      „Michaeli,“ zavolala na komorníka, „ukaž protospathariovi jeho místo a přines mu růžovou vodu na umytí rukou.“ Komorník odtáhl jednu ze dvou vysokých židlí v čele tabule, aby si mohl vyslanec sednout, a pokynul Kosmovi. Leon ponořil prsty do ovoněné vody a pak si je otřel do utěrky. Eudokia se posadila mezi svou dceru a vyslance. „To je všechno, Marie. Můžeš jít,“ řekla služebné a obrátila se na Leona. „Musím tě požádat o shovívavost, pane. Nemáme zde k dispozici luxus a možnosti, jaké skýtá hlavní město.“
     

     
      „Nic takového ani není potřeba, paní Eudokie,“ odvětil a při tom si povšiml smutku v jejích medových očích. „Mám radost, že se dnes večer setkávám s tvojí dcerou,“ pokračoval, „protože stratég mi svěřil, že ji už nějakou dobu sužuje podivná choroba.“ Agáta po celou tu dobu tiše seděla a nepřítomně hleděla na stůl.
     

     
      „Agáto, dceruško,“ obrátila se k ní Eudokia a dotkla se její paže. „To je protospatharios Leon, vyslanec Římské říše, mířící k arabskému emírovi.“ Její hlas měl nepatrně naléhavý odstín.
     

     
      „Vítej v Kaisareii, protospatharie,“ řekla dívka bezbarvě, aniž zvedla oči.
     

     
      „Rád tě poznávám, má paní. Cítíš se o něco lépe?“ otázal se jí vyslanec.
     

     
      „Ano, pane, děkuji ti,“ odpověděla s pohledem stále upřeným na stůl.
     

     
      „Musíš být na svou dceru hrdá,“ obrátil se Leon na Eudokii. „Za ty roky, co jsem v císařských službách, jsem viděl mnoho vznešených dívek, ale Agátina krása je skutečně nepřekonatelná.“ Dívka poprvé zvedla oči a pohlédla na něj. I přes nemoc v ní ještě trochu marnivosti zůstalo, pomyslel si Leon. Chtěl ještě něco říct, ale zarazil se, protože ve dveřích se objevili jeho druhové. Eudokia je uvítala a pokynula komorníkovi, aby je usadil. Fotiovo místo bylo po Agátině pravé straně, Fasganos a Petronas přešli na druhou stranu stolu a usadili se naproti ženám.
     

     
      „Stratég zde ještě není? Doufám, že se nepřihodilo nic nepříjemného,“ otázal se Fasganos s diskrétností pro něj typickou. Vtěsnal své obrovské tělo do křesla a jal se vrhat kradmé pohledy na lavici s pokrmy.
     

     
      „Doufám, že ne, spatharie,“ odpověděla suše Eudokia.
     

     
      Dobrý Bože, kdy se zbavím toho sedláka, pomyslel si Leon. „Pane Georgie,“ řekl nahlas, „dokončil jsi studium soudních účetních knih?“
     

     
      „Ale jistěže, pane Leone!“ opáčil Fasganos svým zvučným hlasem, který se na chvíli vznášel nad stolem. „Obávám se však, že – navzdory důkladnosti, s níž jsem se v nevyhovujících podmínkách studiu oněch dvou objemných knih po celý den věnoval – z nich nebylo možné zjistit o těch třech případech, které nás zajímají, nic.“ Leon sledoval jeho nabubřelou rétoriku a povšiml si množného čísla (odkdy zajímají „nás“?) a v té chvíli se rozhodl, že jednoho dne to spathariovi Georgiu Fasganovi všechno spočítá, co na tom, že je to bratranec všemocného logotheta Arsabera.
     

     
      Mezitím Kosmas nabízel hostům poháry naplněné červeným vínem lehce ovoněným směsí koření. Michael a další dva služební přinášeli talíře se studenými pokrmy a servírovali je na stůl: pečené lilky a cukety posypané praženou cibulkou a čerstvou mátou, vařená červená řepa přelitá sezamovou kaší, mandle s česnekem, kusy sladké kdoule obalené v naloženém zelí. Fasganos vypadal nadšeně a, zřejmě aby Eudokii zalichotil, začal jí popisovat nepříjemné zkušenosti s jídlem během cesty. Leon si povšiml, že jeho pobočník se příliš nezajímá o dění kolem sebe. Přestože byl velkým ctitelem ženské krásy, na Agátu sedící naproti vrhl jen jediný zběžný pohled. Vyslanec nevěřil, že by Petronu tak moc zaměstnával jeho průzkum nevěstinců. Že by jej nechtě urazil, napadlo ho, ale hned tu myšlenku zaplašil, protože znal přímou povahu svého pobočníka. Ale i mladý Fotios seděl zamyšleně a beze slova vedle tiché stratégovy dcery. Možná byl nervózní – a samozřejmě právem – ze svého veřejného vystoupení, které na zítřek soudci lehkovážně přislíbil.
     

     
      „Silentiarios,“ řekl Leon Eudokii, „soudci dobromyslně slíbil, že přednese stručnou smuteční řeč na počest Eufrosyny.“ Fotios pohodil hlavou, jako by se právě probudil, a pohleděl nervózně na svého nadřízeného. „Musím pochválit skvělé vzdělání svého sekretáře. Přes svůj mladý věk už teď patří mezi nejvzdělanější mladé lidi Konstantinopole,“ pokračoval vyslanec.
     

     
      „Tvá slova mi lichotí, můj pane,“ vysoukal ze sebe Fotios celý červený rozpaky, „ale uvidíme, co řekneš zítra, až uslyšíš výsledek.“
     

     
      „To je od vás moc pěkné, silentiarie,“ poznamenala Agáta s náznakem vřelosti v hlase. „To, co se stalo Eufrosyně, je strašné.“ Promluvila poprvé sama od sebe. „Alespoň však byla ušetřena trápení marného pozemského života,“ pokračovala smutně a její oči se zalily slzami.
     

     
      „Nezraňuj své srdce ještě více, moje milá,“ obrátila se k ní Eudokia a chytila ji za roku. „Bůh je spravedlivý a nevinná Eufrosynina duše jistě teď odpočívá v náruči andělů.“
     

     
      Jak citlivou povahu má mladičká Agáta, pomyslel si Leon. Nebyl si však jist, jestli ty slzy byly vyvolány smutkem nad smrtí soudcovy dcery, nebo k nim přispělo ještě nějaké jiné trápení marného pozemského života. Hostina však nemohla pokračovat v takto melancholické náladě.
     

     
      „Má paní,“ obrátil se Leon na Eudokii, ve Městě jsem slyšel mnoho pochvalných slov o klášteru svatého Mamanta. Je na nich něco pravdy?“
     

     
      Eudokia, překvapená nečekanou otázkou, obrátila pozornost zpátky k vyslanci. „Klášter je na hoře nad městem,“ odpověděla. „Není velký, ale v posledních letech tam díky osobnosti nového představeného přibylo celkem hodně mnichů z různých míst.“
     

     
      „Zdá se tedy, že představený Methodios vykonává své pastýřské dílo výborně.“
     

     
      „Znáš ho, pane?“
     

     
      „Setkal jsem se s ním jednou nebo dvakrát, když přijel do Konstantinopole ze Sicílie,“ odpověděl Leon. Raději se ovšem nezmínil o tom, že jeho otec Methodia na příkaz císaře Michaela zatknul za jeho veřejně a provokativně demonstrované ikonofilské názory. Methodios byl sedm let vězněn na jednom z ostrůvků v Propontidě. Císař Theofilos jej sice propustil, ale ustanovení představeným kláštera svatého Mamanta byla v podstatě jen mírnější forma vyhnanství. „Je to vzdělaný člověk a výřečný kazatel,“ poznamenal ještě.
     

     
      „To je pravda,“ souhlasila Eudokia. „A také s pomocí bratra Artemia dokázal v klášterní knihovně vybudovat významnou sbírku knih.“
     

     
      „Proč jsem o tom nevěděl?“ zvolal překvapeně Fotios. „Mohl jsem při psaní řeči nějaké knihy použít.“
     

     
      „Bratr Artemios by ti je jistě rád půjčil, silentiarie,“ obrátila se k němu Eudokia. „Mému muži vždy vyjde vstříc, když se potřebuje podívat do některé ze starých kronik.“
     

     
      „Jaká škoda,“ zamumlal zklamaně nadějný mladý spisovatel.
     

     
      „Vždyť bys ani neměl, kdy se do knih podívat, Fotie. Je lepší, že píšeš řeč spoléhaje se na svou dobrou paměť,“ snažil se ho Leon utěšit. „Koneckonců mám dojem, že bratr Artemios, je-li on tím klášterním knihovníkem, se zdržuje ve městě.“
     

     
      „Skutečně?“ otázala se překvapeně Eudokia. Jak toho ten člověk může tolik vědět, přemýšlela v duchu.
     

     
      „Potkal jsem ho brzy ráno, zrovna když vycházel z arcibiskupova paláce,“ vysvětlil Leon. „On a další dva mniši tam zřejmě měli nějaké jednání.“ Fasganos zvedl hlavu od talíře a začal poslouchat rozhovor. Setkání s knihovníkem vzbudilo jeho zájem od první chvíle.
     

     
      „Tak to se jistě zastaví i tady,“ řekla Eudokia. „Klášteru patří dům a pozemek za soudem naproti paláci.“
     

     
      „Je bratr Artemios v klášteře už dlouho?“ zeptal se Leon.
     

     
      „Nejsem si jistá,“ odpověděla, „ale když jsme sem před dvěma roky přišli my…“ nestačila dokončit větu, protože u vchodu se ozvaly hlasy a kroky. Rychle vstala a pokynula komorníkovi. Ve dveřích se objevil Nikeforos a za ním Orestes. V hodovní síni zavládlo ticho.
     

     
      „Vítej, pane,“ oslovil jej Michael a natáhl ruce, aby odebral stratégovi plášť.
     

     
      „Konečně jsi tu!“ zvolala Eudokia a vykročila mu naproti.
     

     
      „Dobrý večer, panstvo,“ pozdravil Nikeforos a jeho obličej se poněkud zachmuřil. „Omlouvám se, že jsem se opozdil, ale zdržely mě povinnosti.“ Eudokia jej doprovodila k židli vedle Leona. Orestes se posadil vedle Petrony.
     

     
      „Když už jsme tu všichni, poděkujme nejdříve Bohu,“ navrhl stratég. Zvedl ruku, pokřižoval se a pronesl krátkou modlitbu. „Amen,“ zašeptali ostatní stolovníci.
     

     
      Leon pozvedl pohár a obrátil se na stratéga. „Pane Nikefore,“ začal obřadně, „tvoje pohostinství je pro naše poselstvo velkou ctí. A obzvláště nás těší, že se s námi dnes večer dělíš o teplo svého rodinného krbu, vždyť někteří z nás museli kvůli této namáhavé cestě do daleké země opustit svoje vlastní rodiny. Děkujeme ti a z celého srdce se modlíme, aby Nejvyšší dal tobě, tvojí choti i tvojí dceři sílu a víru do příštích dnů a let.“ Pohlédl na Eudokii, protože na sobě cítil její pohled, pozvedl pohár ke rtům a trochu se napil. Ostatní jej beze slova následovali. Silné víno stolovníky povzbudilo a v dobré náladě pokračovali v jídle a hovoru. Michael jim plnil talíře, služebníci nabízeli tmavý chléb a Kosmas doléval poháry.
     

     
      Fasganos se stratégem zapředl hovor o problémech úřadu pro vnitřní záležitosti státu a těžkostech, s nimiž se stát potýká při výběru daní, Petronas vyprávěl Orestovi historky z konstantinopolského hipodromu a Eudokia se věnovala dceři. Jen Fotios a Leon mlčeli – stydlivý silentiarios proto, že nevěděl, jak zapříst rozhovor s bledou a nepřítomnou Agátou, zvídavý vyslanec proto, že pozoroval ostatní.
     

     
      Zrovna si zavdal doušek vína, když jeho pozornost přitáhlo chování Oresta. Stratégův pobočník sice poslouchal Petronovo zanícené vyprávění o výkonech vozatajů, ale jeho zrak směřoval na druhou stranu stolu. Zdálo se, že hledí do krbu, pak se trochu pootočil a pohlédl na lavici s jídlem. V jedné chvíli se však jeho pohled setkal s Agátiným, která zrovna něco říkala svojí matce, ale její oči hleděly do středu stolu. Setkání jejich pohledů trvalo jen krátký okamžik, ale i ten stačil, aby se dívčiny oči rozzářily. Orestes položil ruku na pohár, který stál před ním, a ukazováčkem obkroužil celý jeho okraj. Bezděčný pohyb, pomyslel si Leon, ale pak si povšiml, že Agáta týž pohyb na svém poháru stydlivě opakuje. Náhle měl před sebou Charikleu z onoho starého řeckého vyprávění, kterou její otec nalezl bledou, nevyspalou a uplakanou v mytických Delfách, když tam přicestoval se starým egyptským věštcem. Vida, jak někdy knihy odkrývají život, pomyslel Leon. Agátinou nemocí byla tajná láska k mladému drungariovi.
     

     
      Leon se otočil zpět. Mladí lidé si museli vyznat lásku a dohodnout se, protože jinak by se Orestes neodvážil žádat stratéga o Agátinu ruku. Nikeforovo odmítnutí a to, že Agáta nedokázala přiznat své city matce, vyústily v tu nevysvětlitelnou chorobu, horečky a nespavost. Jak je však možné, že matka nic nepochopila? Vzpomněl si na ranní výslechy. Cítil spontánní sympatie k těm dvěma zamilovaným, kteří nemohli dát své lásce průchod, protože okolnosti a jejich rozdílné společenské postavení to nedovolovaly. Jak dobře znal to trápení, které nelze s nikým sdílet, tu nenaplněnou touhu, která v člověku zakoření a mučí jej. Položil si ruku na hruď a dotkl se prstenu, který mu visel na krku skrytý pod košilí.
     

     
      Kosmas v domnění, že Leon skončil s jídlem, vzal jeho talíř, čímž jej náhle vytrhl ze vzpomínek. Další služebníci přinesli zakryté hrnce a položili je na lavici. Sundali pokličky a místnost zalila silná vůně ryby.
     

     
      „Nasolená pečená makrela k dnešnímu půstu,“ řekl komorník a položil před Fasgana plný talíř. Tučná ryba byla pečená s celými cibulemi a obalená anýzem, potřená pikantní směsí drcených hořčičných semínek a pepře v oleji.
     

     
      „Přivážejí nám je vždycky začátkem jara z přístavů v Pontu,“ vysvětlil stratég.
     

     
      „Vypadá to jako pochoutka,“ řekl spatharios. „Nasolenou makrelu jsem ještě nejedl,“ pokračoval a důstojně se chystal k první ochutnávce.
     

     
      Eudokia se otočila k Leonovi. „Předtím ses, pane, ptal na něco ohledně mnicha Artemia.“
     

     
      „Ano, jsem jen zvědavý na knihovnu u svatého Mamanta. Mimo hlavní město není mnoho klášterů, které by vlastnily více knih, než je nezbytně nutné.“
     

     
      „Vidím, že se zajímáš o studium písemnictví,“ řekla Eudokia pozorně.
     

     
      „Jako chlapec jsem skutečně chtěl svůj život zasvětit literatuře a vzdělání. Po smrti staršího bratra jsem ovšem začal pomáhat otci, a aniž jsem si to pořádně uvědomil, ocitl jsem se v císařských službách. Jediné, co mi z té doby zbylo, je zvyk číst si po nocích ve starých knihách.“
     

     
      Eudokia pozvedla hlavu. „Není to ale jen četba knih, čemu se po nocích věnuješ, pane Leone,“ řekla. Leon pozvedl nezřetelně obočí. „Také hraješ na loutnu.“
     

     
      „Jak to víš, paní?“ vyhrkl.
     

     
      „Odpusť mi, jestli jsem tě přivedla do rozpaků,“ omlouvala se. „Slyšela jsem tě předevčírem o půlnoci cestou k Agátě, které stoupla horečka.“
     

     
      „Nepřivádíš mě do rozpaků, paní. Jen mě to překvapilo, protože o této mojí zálibě ví jen málo lidí.“
     

     
      „Hudba, kterou jsi hrál, se mi líbila. Podobnou jsem ještě neslyšela.“
     

     
      „Naučil jsem se ji od jednoho arabského hudebníka v Bagdádu, když jsem tam před sedmi lety doprovázel Ioanna Hexabullia s poselstvem k emírovi.“
     

     
      „Kdo by to byl řekl, že Saracéni mají takovou krásnou hudbu,“ podotkla Eudokia a odmlčela se. Leon se napil vína a hlavou mu bleskla odvážná, téměř nestoudná myšlenka.
     

     
      „Paní Eudokie, jestli máš zítra večer čas, a samozřejmě jestli to dovolí tvoje postavení, rád bych tebe a tvoji dceru pozval na chvíli do svých komnat a zahrál vám něco z té hudby, která se ti líbila.“
     

     
      „Nemyslím, pane, že bych mohla tvoje pozvání přijmout.“
     

     
      „Ale proč ne? Třeba by hudba pomohla trochu zlepšit náladu tvojí dceři. Můj komorník se o vás postará, jak nejlépe dovede.“
     

     
      Eudokia pohlédla na dceru. „Co říkáš, Agáto? Chtěla by sis poslechnout něco z krásných melodií, které vyslanec zná?“ zeptala se spíš proto, aby si dodala jistoty.
     

     
      „Ano, moc ráda,“ odpověděla Agáta podřizujíc se poslušně matčině přání.
     

     
      „Tak dobrá,“ řekla Eudokia. „Zítra za západu slunce tě, protospatharie, vyhledáme ve tvých komnatách.“
     

     
      Spokojen sám se sebou se Leon obrátil ke stratégovi, který byl stále ještě vystaven hřmotné prezentaci Fasganových názorů na rozličné státní záležitosti. „Ještě jsem ti, Nikefore, nestačil povědět o dnešních ranních výsleších na soudě,“ řekl naléhavě v naději, že se mu podaří zastavit proud slov řinoucí se z Georgiových úst.
     

     
      „Pravda, pravda, protospatharie,“ pokračoval proud nezadržitelně, „ještě jsi nám nevyprávěl příběhy těch prostých lidí, s nimiž ses setkal.“
     

     
      „Stratégu,“ ozval se hlas setníka Merkuria, který bez vyzvání vešel do místnosti. Vedle něj stál poddůstojník jízdy. Jeho oděv byl pokrytý prachem a v ruce držel svitek. „Právě dorazil posel z pevnosti Lulon,“ hlásil setník. Hlavy všech se obrátily jeho směrem.
     

     
      „Prokonzule,“ řekl poddůstojník, „můj velitel tě zdraví, posílá tento list a vzkazuje následující. Před týdnem dorazil do města Adana* sám saracénský emír s vojskem čítajícím okolo deseti tisíců mužů. Nezaznamenali jsme žádný pohyb nepřítele směrem k římským hranicím, máme však zprávy, že al-Mamún má v úmyslu projít Kilikijskou bránou a vtrhnout do Kappadokie. Můj velitel…“
     

     
      „To stačí,“ přerušil poddůstojníka prudce Nikeforos a vstal od stolu. „Zbytek mi povíš v mých komnatách.“ Jeho tvář potemněla hněvem. Otočil se k Leonovi: „Jakou váhu asi má příměří, které podepsal synkellos Ioannes s al-Mamúnem? Nikdy jsem návrhům Saracénů nevěřil. Dvacet let má vychytralec stejnou záludnou taktiku a dvacet let se Římané nechají vodit za nos.“
     

     
      „Já nejsem voják,“ odpověděl klidně vyslanec. „Ale pokud je pravda, že emír ještě nevyrazil z Adan, možná stihneme zasáhnout, než dojde k nejhoršímu.“
     

     
      Stratég mu pohlédl do očí. „Pojď tedy do mých komnat a poslechneme si, jaké přesně zprávy pro nás má posel. Přátelé, odpusťte mi ten rozruch,“ řekl suše a vyšel z místnosti. Vstali i ostatní a hned se rozproudila živá debata. Leon se mlčky rozloučil s Eudokií, která pomáhala Agátě do pláště. Zamířil ke zdi pod okna a ocitl se za Orestem.
     

     
      „Zítra ráno mě určitě vyhledej v mojí ložnici,“ zašeptal mu do ucha a rychle se vzdálil.
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy.
     
    

  

			Doslov

			Byzanc neměla tradici literatury pojednávající o pátrání po pachatelích zločinů, jako byly na příklad soudní příběhy ze středověké Číny, jichž využil před padesáti lety Robert van Gulik při tvorbě postavy soudce Ti a jeho spolupracovníků. Ani v moderním Řecku, ač zde historické romány poměrně často čerpají z byzantského období, se nepěstoval žánr středověkého románu s tajemstvím. Ten vznikl v Anglii na konci 18. století. Jeho první podobou byl gotický román. V posledních třech desetiletích zažívá nový rozkvět na příklad díky Ellis Petersové a jejím příběhům mnicha Cadfaela ze Shrewsbury ze 12. století či modernistce Candace Robbové a jejímu Owenu Archerovi z Yorku 14. století.

			Nicméně, stejně jako tomu bylo ve středověké Číně, také v Byzanci středního období (8. – 12. století) se stát opíral o výborně organizovaný soudní aparát, obsluhovaný velkým množstvím úředníků. Právo bylo kodifikováno formou systematického zákoníku a trestní právo hrálo ve fungování společnosti zásadní roli. Tento specifický a v kontextu středověké Evropy jedinečný byrokratický a právní systém nabízí možnost věrohodného spojení detektivní literatury s historickým románem a vytvoření „byzantského příběhu s tajemstvím“.

			Historický rámec

			Z různých navzájem odlišných období byzantské historie jsem zvolil 9. století. V tomto období byl teoretický zájem o právo a hledání praktických řešení v jeho uplatňování velmi intenzivní. Navíc z historického hlediska je 9. století dobou pro vývoj Byzance obzvlášť významnou. Za 110 let od nástupu Nikefora I. na trůn (802) do smrti Leona VI. Moudrého (912) se Římská říše znatelně změnila: přešla od starověkého majuskulního písma na minuskuli, kterou v podstatě používáme dodnes. Z fáze intelektuálního hledání a literárních experimentů se posunula ke sbírání a kodifikaci znalostí. Z druhé etapy ikonoklasmu pokročila ke konečnému znovunastolení kultu ikon. Stabilní správní systém se změnil ve flexibilní byrokratické soukolí. Ze státu s víceméně defenzivní zahraniční politikou se pomalu, ale jistě stala vojenská velmoc Malé Asie a Balkánu.

			Ústřední místo v těchto změnách zaujímá nepříliš dlouhá vláda císaře Theofila (829–842), původem z Malé Asie, který nastoupil na trůn ve věku šestnácti let. Theofilos houževnatě usiloval o rychlou uplatnitelnost práva, již považoval za základní povinnost panovníka a jeho hodnostářů. To, jak vnímal mladý císař vládu, dobře charakterizuje jeho první vladařský akt poté, co vystřídal na trůně svého otce Michaela II. Jeho otec získal trůn tak, že se svými společníky v chrámu Boží Moudrosti o Vánocích roku 820 zavraždil Leona VI. Arménského. O devět let později Theofilos nechal zatknout a jako velezrádce popravit dosud žijící účastníky tohoto spiknutí. Z pramenů víme, že Theofilos umožňoval svým poddaným, aby jej jednou za týden svobodně navštěvovali v soudním paláci a svěřovali se mu s křivdami, kterých se na nich dopustili státní úředníci. Dokonce se tradovalo, že v přestrojení za prostého člověka chodil mezi obyvatele hlavního města, aby se z první ruky dozvěděl, zda právo ve městě správně funguje. Ještě ve 12. století byl Theofilos připomínán jako příklad nestranného soudce i přes to, že byl posledním ikonoklastickým císařem.

			Theofilova snaha „znovunastolit“ spravedlnost a navrátit tak říši její ztracený lesk přímo souvisí s otázkou ikonoklasmu. Za vlády Leona III. (717–741) a Konstantina V. (741–755), dvou prvních císařů potírajících kult ikon, zaznamenala říše významné vojenské úspěchy. Po 7. ekumenickém koncilu v Nikaii (787) a za vlády ikonofilského císaře Nikefora I. (802–811) naopak utrpěla těžké porážky, především na Balkáně. Theofilos viděl příčinu těchto porážek v heretickém uctívání ikon. S teologickou podporou Ioanna Grammatika (837–843), synkella a později posledního ikonoklastického patriarchy, se císař pokusil omezit vliv ikonofilů, kteří pocházeli zejména z mnišského prostředí. Jeho ikonoklastická politika však nevedla k rozsáhlému pronásledování odpůrců, jak je to prezentováno v ikonofilských pramenech 10. století.

			V takové ideologické atmosféře Theofilos podnikl řadu tažení proti Arabům, jež provázela systematická diplomatická jednání. Přes tvrdá vojenská střetnutí mezi Byzantskou říší a bagdádským chalífátem z pramenů víme, že Theofilos a jeho dvůr měli obzvláštní zájem o arabskou kulturu, zejména o architekturu a miniatury, ale i písemnictví, na příklad o výklady snů či lékařská pojednání. Některé prameny dokonce udávají, že si Theofilos na maloasijském břehu Bosporu nechal vystavět palác napodobující přepychové příbytky abbásovských chalífů. Byzantinci 12. století si jistě nikoli náhodou zvolili heroickou epochu Theofila a jeho nástupců, aby do ní zasadili děj nového žánru poezie, který čerpal inspiraci právě ze soužití křesťanů a muslimů na hranici Byzantské říše a arabské Sýrie.

			Stýkání byzantské a arabské kultury bylo jen jedním z projevů specifického charakteru Byzance jakožto mnohonárodnostního státního útvaru. V byzantském prostředí až do dobytí Konstantinopole křižáky v roce 1204 nebyl důležitý etnický původ obyvatel říše, ale jejich ortodoxní křesťanská víra. Tak na příklad pohanští Slované, kteří se usídlili na Balkáně a pronikli až na Peloponés, dostali možnost stát se po přijetí křesťanství součástí byzantského státu. Sjednocujícím prvkem tohoto polyetnického útvaru bylo řecké vzdělání v podobě, v níž se etablovalo v raně byzantských školách mezi 4. a 6. stoletím. Když Slované v 8. století přijali křesťanství, postupně upouštěli od původních slovanských jmen a začali používat jména křesťanská. I to jim pomohlo asimilovat se v řeckém prostředí státní správy a církve.

			Pro byzantskou společnost 9. století byly tedy charakteristické na jedné straně jednotnost v používání řečtiny jako prostředku písemné komunikace a na straně druhé jazyková rozmanitost, v níž řečtina jako mateřský jazyk početně převažovala, ale používalo se i mnoho dalších jazyků (arabština, perština, arménština, gruzínština, turkická protobulharština, slovanské dialekty), kterými se mluvilo, ale nepsalo. Termíny Řek (Hellén, Ἕλλην) a řecký (hellénikos, ἑλληνικός) se v tomto prostředí nevztahují k etnické, ba dokonce ani státní příslušnosti, ale označují výhradně antické Řeky s jejich pohanským náboženstvím. Byzantinci sami sebe označovali za Římany (Rómaioi, Ῥωμαῖοι), čímž odkazovali ke své příslušnosti k jediné křesťanské vlasti. Chtěli-li říci něco o svém původu, udávali názvy oblastí jako Makedonie, Kréta, Paflagonie, Thessálie, Kappadokie, Sicílie nebo Kypr.

			Křesťanská Římská říše uznávala jako sobě rovný jediný státní útvar – muslimský stát nástupců Proroka, nejprve se sídlem v Damašku pod vládou dynastie Umajjovců (661–749/750) a pak v Bagdádu pod vládou Abbásovců (750–1258). Ohromná expanze Arabů, kteří porazili byzantské vojsko u řeky Jarmúku v Jordánsku, po roce 636 zásadním způsobem změnila historii, hospodářství i kulturu středomořských společností. Byzantinci v souladu se svým vlastním náhledem na rovnováhu mocenských sil na svých východních hranicích přijali nový stát jako legitimní pokračování Perského království. Na konci 8. století byl chalífát na vrcholu sil. Zejména za vlády Hárúna ar-Rašída (786–809) se vytvořil téměř pohádkový obraz Bagdádu, kde nevýslovné bohatství a nejbídnější chudoba, nejjemnější umění a nejhrubší mravy koexistovaly ve městě více fantastickém než skutečném. Ar-Rašíd se stal symbolem tohoto zlatého období arabské kultury a zároveň legendou, na příklad jako hrdina mnoha vyprávění Tisíce a jedné noci.

			Po krvavém boji o nástupnictví se chalífou stal princ Abd Alláh al-Mamún (813–833), prvorozený Hárúnův syn. Al-Mamún se snažil dostat pod kontrolu různé odbojné vlny ve východních provinciích a s pomocí významných teologických reforem upevnit absolutní moc chalífy ve státě. Zároveň v době, kdy byzantský stát prožíval poměrně složité období, vypravil několik větších vojenských tažení do Malé Asie. A právě katastrofickým důsledkům těchto tažení musel čelit císař Theofilos.

			Al-Mamún byl, stejně jako jeho otec, významným patronem vědy a umění. Za jeho vlády vzrostl zájem o antické řecké písemnictví, zejména o filozofii, lékařství, astronomii a matematiku. Překvapivý je ovšem neskrývaný ideologický antagonismus vůči Byzantincům: arabští učenci se obracejí k předkřesťanským kořenům řecké kultury a obcházejí Rum (Římany, tedy Byzantince) jakožto zprostředkovatele řeckého vzdělání. Celý tento politický, teologický a ideologický vývoj chalífátu se svým způsobem – z islámského úhlu pohledu – podobá tomu, co se ve stejné době odehrávalo v Byzanci. V 9. století se tedy dvě velmoci východního Středomoří nacházejí v sice nepřátelském, ale přesto plodném střetu, který se odehrává na vojenské a ideologické úrovni. Vychází z podobných problémů a téže potřeby upevnit a reformovat politickou a kulturní identitu obou států, které překonaly vážnou krizi.

			Prameny a historické postavy

			Pro literární konstrukci byzantské společnosti oné doby jsem použil rozličné písemné prameny. Zachoval se větší počet historiografických děl z 9. a 10. století, která vyprávějí více či méně objektivně o dramatickém vývoji od smrti Leona IV. v roce 780 až do smrti Basileia I. v roce 886: obsáhlá kronika Theofanova, církevní kronika Georgia Monacha, historický spis Iosefa Genesia, anonymní Logothetova kronika a anonymní Pokračování Theofana. Bohatý materiál nabízí také rozsáhlá korespondence Theodora Studijského (826) a pestré dílo patriarchy Fotia (asi 815 – asi 890) – Fótiovy řeči, dopisy i jeho slavná Bibliotéka představující a interpretující mnoho děl antické řecké a raně byzantské literatury. V první polovině 9. století několik konstantinopolských vzdělanců, jako byl Leon Filozof, poslední ikonoklastický arcibiskup Soluně, studovalo antickou milostnou literaturu: básně obsažené v různých sbírkách (nejznámější je Palatinská antologie) a romány pozdního helénismu, mezi nimiž byly nepochybně „bestsellerem“ Heliodorovy Aithiopské příběhy.

			Ústřední místo v románu zabývajícím se zločinem logicky musí zaujímat Ekloga zákonů, kterou vydal v roce 741 Leon III. a jejíž 17. kapitola se stručně zabývá trestním právem. Důležitá jsou také díla Konstantina VII. Porfyrogenneta (913 –959), v nichž vzdělaný císař podal ideologický obraz státu, jeho mezinárodní politiky a diplomacie (O ceremoniích, Pro syna Romana, O thematech a O poselstvích). O státních titulech a hodnostech nás se scholastickou přesností zpravuje dílo Kletorologion (Hierarchický protokol) sepsané hodnostářem jménem Filotheos na konci 9. století.

			Písemné prameny doplňuje množství dokladů archeologických: předměty denní potřeby od talířů a hrnků po váhy a závaží, více či méně luxusní drobné předměty od přezek a knoflíků přes oblečení až po šperky a vyřezávané slonovinové šperkovnice, zachovalé architektonické památky od chrámů přes hřbitovy po obytné domy a zbytky opevnění a především ovšem množství iluminovaných rukopisů ze středobyzantského období.

			Pergamenové rukopisy nám snad nejlépe ze všech děl výtvarného umění zprostředkovávají lásku Byzantinců k výrazným barvám a jejich zvláštním kombinacím, jejich smysl pro detail a fantazii.

			Mnoho informací o Byzanci pochází také z pramenů arabských. Jde zejména o záležitosti, které sami Byzantinci nepovažovali za natolik důležité, aby se jim ve svých textech věnovali, na příklad zvyklosti a potěšení každodenního života. Kromě rozsáhlého díla at-Tabarího (838–923) o historii chalífů poskytují bohatý materiál i tematicky různé texty: popularizační eseje (adab) al-Džáhize († 868), v nichž se vzdělanec z Basry věnuje skutečně všemu – od složitých teologických problémů po ceny koní na bagdádském trhu; Kitáb al-musiqa (Kniha o hudbě) filozofa as-Sarachsího († 900), který se mimo jiné zabývá i hudebními zvyky Byzantinců a jejich zálibou v loutně; Kitáb al-Fíhrist (Rejstřík), dílo Ibn an-Nadíma (935–991) s medailony veškerých básníků až do jeho doby, které se zmiňuje i o řeckém jazyce a písemnictví; žertovná a poučná vyprávění (maqamat) al-Hamadaniho († 1008), jejichž hlavním hrdinou je smyšlený žebravý pohádkář Abú al-Fath z Alexandrie, bývalý byzantský zajatec (byl inspirací pro postavu Abulfatha v našem románu, pozn. překl.). Podobný význam, jako měla pro Byzantince helénistická poezie, má pro Araby předislámská poezie beduínů. V prostředí bagdádského dvora 9. století pěstovali poezii nového typu vynikající básníci jako al-Ahnaf († 809) či Abú Núwás († 815) či Abú Tammám (850), kteří psali vášnivé básně milostné, včetně těch s homosexuální tematikou, pijácké a oslavné.

			Kromě vytvoření věrohodného prostředí a příběhu pomáhá často diskrétní použití pramenů při tlumočení okolností, které mohou dnešního čtenáře zarazit. Mé líčení popravčího lešení s vojáky napíchnutými na kůl se tak na příklad opírá o ilustraci v rukopise žaltáře z 9. století. V 7. kapitole mladý pohádkářův společník představuje posluchačům svého pána slovy inspirovanými jedním z esejů al-Džáhize o poezii. Leonovy úvahy v 15. kapitole o vlivu hudby na lidskou duši vycházejí z jednoho pojednání as-Sarachsího. Pohřební řeč, kterou pronáší mladý silentiarios ve 14. kapitole, se zakládá na útěšném listu patriarchy Fotia pojednávajícím o smrti dcery jeho bratra.

			Sekretář protospatharia Leona samozřejmě není nic jiného než literární obraz vzdělaného patriarchy, o jehož mládí se z pramenů nedozvídáme nic. Kromě Fotia se však v románu objevují ještě dvě další historické postavy, které bezprostředně zasahují do děje. Jednou je pozdější patriarcha Methodios Sicilský (843–847), významný ikonofilský kazatel a úzký spolupracovník manželky císaře Theofila, císařovny Theodory, při snaze znovunastolit kult ikon. Druhou historickou postavou je princ Abú Ishák al-Mutasim Billáh, syn Hárúna ar-Rašída a jeho konkubíny Máridy, vzdělané ženy a patronky básníka al-Ahnafa. V srpnu 833 po náhlé smrti al-Mamúna v průběhu tažení do Malé Asie se Mutasim stal chalífou s podporou vrchního soudce Abí Duáda († 854). Odstavil tak dvanáctiletého syna svého bratra a omezil vliv vezíra az-Zajjáta († 847). Stal se významným panovníkem a vynikajícím vojevůdcem, zemřel však mladý v lednu roku 842, ve stejném měsíci, kdy skonal i císař Theofilos.

			Místo a čas

			Děj románu se odehrává v květnu roku 832. Pro Araby, kteří používali měsíční kalendář, to byl druhý jarní měsíc (rabí) roku 217 od Mohamedova odchodu z Mekky, známého jako hidžra. Pro Byzantince, kteří počítali svůj letopočet od biblického Stvoření světa, to byl rok 6340. Velikonoce se slavily 24. března a Letnice 12. května. Doma nebo při cestování však Byzantinci nikdy nepočítali letopočet od Stvoření světa, ale opírali se o roky panování císařů, anebo, ještě častěji, udávali rok aktuálního patnáctiletého daňového cyklu zvaného indikce (indiktion). Velmi zřídka během roku uváděli abstraktní data, protože používali církevní kalendář, který byl propojen s jejich každodenním životem. A tak pro křesťanské obyvatele říše byl 9. květen 832 svátkem svatého Christofora v desátém roce indikce a zároveň třetím roce vlády císaře Theofila. Podobně praktickým způsobem fungovalo i určování denní doby. Den začínal východem slunce a končil jeho západem a byl rozdělen na dvanáct „flexibilních“ hodin, jejichž délka se měnila podle roční doby a trvání noci. Rozdělení dne bylo ve středověku určeno východem a západem slunce. Den i noc pak byly rozděleny na dvanáct hodin, jejichž délka závisela na trvání světla a tmy podle roční doby.

			Jako základní měrnou jednotku Byzantinci používali stopu, která odpovídala zhruba 30 centimetrům. Větší vzdálenosti měřili na míle, přičemž jedna míle byla zhruba 1600 metrů. Dlážděných cest mimo města bylo málo, byly vystavěny už v římské době, aby napomohly rychlejšímu pohybu vojsk z měst na periferii. Hlavní cestovní osa Malé Asie začínala v Chrysopoli naproti Konstantinopoli, procházela městy Euchaita v Paflagonii, Amorion ve Frýgii a Kaisareia v Kappadokii, kde se dělila do dvou směrů. Východní cesta mířila do Meliteny a jižní do Lulon, velké pevnosti střežící Kilikijskou bránu, úzkou soutěsku vedoucí do Adan a západní Sýrie. Cestování po souši bylo nesnadné a na cestě číhala obrovská nebezpečí. To všechno mělo rozhodující vliv na vnímání prostoru lidmi ve městě a na venkově. Ve středověkém světě čas plynul velmi pomalu, vzdálenosti byly obrovské, život byl krátký a smrt rychlá.
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